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PREFACE. 


The following pages have been eompileil from notes 
which I made whilst labouring as a missionary of the 
Church Missionary Society for some years in Kashmir ; 
and they are now published in the hope that, however 
imperfect, they may bo of some use to the present and 
future missionaries in the country of Kashmir, and to the 
many tourists who yearly visit it, and also that they 
may possibly servo us some help towards a better, larger, 
and more critical grammar of the language. 

The Vale of Kashmir, or Kashmir Proper, situated 
to the north of the Punjab, is of an irregular oval 
shape, elevated a little over five thousand feet above the 
sea-level, generally sloping from south-east to north-west, 
about eighty miles long, and from twenty to twenty-five 
broad, containing au area of something less than two 
thousand square miles. It is entirely surrounded by 
mountains, which rise, on the north-east side, to about 
eighteen thousand feet In latitude, Kashmir corresponds 
nearly with Peshawar, B&ghdad, and Damascus, in Asia ; 
with Fez, in Morocco, in Africa ; and with South Caro- 
lina. in America ; but, on account of its situation and 
altitude, it possesses a climate which can compare mo4t 

a 
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favourably with any of these. Speaking generally, I 
should say it is a little colder in winter and a little 
hotter in summer, but otherwise much like the climate 
of England, and very healthy.* 

The people are, in size and in feature, one of the 
iinost races on the whole continent of India, and are 
capable of the highest mental training. The face of the 
Kashmiri, capocially of the Kashmiri Brahman, is of 
tlie pure ITigh-Ayran type , the poiisantry are generally 
good-looking, robust, and of great muscular power. 

The population of Kashmir, according to the census 
of the .lummoo and Kashmir territories for 1873, was — 
Hindus, 61,132 , Muhammadans, 427,488 , sundry castes, 
3226 , total, 491,846. 

The Kashmiri language is a descjendant of one of 
the ancient Ihakrit dialects. As might be expected 
fioin a knowh'dge of the history of the country, modern 
Kashmiri has imported a large number of Persian and 
Arabic words; some have been borrowed from the Tiboto- 
Burman and Altaic languages on the north and uorth- 
ewt, and an ever-increasing number of words are now 
being introdu(!od from Punjabi and Hindustani. I have 
given some idea of the number of those words in Kashmiri 
at page 109 of this Grammar. 

* “ As regards vegetation and oliinute, it (Kaslimir) Homewbat re- 
Hemblea the mildest parts of ttie south of England " Lahore to Yar- 
kand,” p 33, by Dr. O Henderson and A. O Hume, Esq ). Speaking of the 
mountains of Kashmir, Dr. Hondorsou says, 1 liave seen a man walking 
regularly his thirty miles a day over diffloult ground, who, ou starting, 
two months before, had to ride, or get earned, two-thirds of every maroh. 
The remarkable thing is that even a person of delioato health does not 
safTor from the exposure, and ono never by any ohanoe oatohes a cold, at 
least in the mountains beyond Kashmir, where the climate is exceedingly 
dry ” (page SR). 
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There being several dialects spoken in the valley, and 
the vast majority of the people being entirely uneducated, 
it will be easily understood how difficult was the work of 
compiling this Grammar. Different persons would pro- 
nounce the same word differently, and would' not spell it 
always in the same way, and there was no written autho- 
rity to which to appeal. 

The Muhammadans, who form a very large majority 
of the population of Kashmir, use many more Persian 
and Arabic words than the Hindus ; and an increasing 
number of those who live in the large cities — the mer- 
chants and traders and others, who come most in contact 
with visitors and their servants — can speak Hindustani ; 
and some few can make themselves understood in English. 
Tiicre IS at present a great desire on the part of many 
young men, pundits especially, in Srinagar to acquire 
English, and some of them have made considerable pro- 
gress in learning it. The Biahuiau Hindus, and the 
Jotish Hindus, who are engaged in various offices of their 
religion, use very few Persian and Arabic words, and so 
with their wives and families; whilst many of the Kdrkim 
Hindus, especially those who are writers, are well able to 
speak and write Persian. Indeed, the court language ot 
Kashmir for several centuries, under the Moghuls, the 
Pathans, and even the Sikhs, has been and is Persian. 

Kashmiii is closely allied to the Pahari, or hill dia- 
lects, spoken in the districts bordering on Kashmir ; ns 
Kishtwari, Padari, Bhadar\iatrl, Rambani, etc. ; and 
through these a connection can be easily traced with 
Dogrl, Punjabi, and Hindustani. 

The proverbs in this Grammar have been taken from > 
a collection 1 myself made when residing in Kashmir, 
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and also from the ** Dictionary of Eashmlrl Proverbs and 
KSayings/’ by the Bev. J. Hinton Knowles. 

As 1 have carried this work through the press whilst 
in England, and was therefore unable to get assistance 
from any pandit or munshi who knew Kashmiri, and had 
ntlier and pressing engagements on hand at the same 
time, I must crave the considerate indulgence of the 
student for any mistakes which he may find. 

T. RUSSELL WADE. 

Belmont Pauk, Lee, 

*SVptem?»<T, 1886, 



INTRODUCTION 


The Kasbmiil is a separate and distinct language of the 
Indie branch of the great Indo-European or Aryan family 
of languages, which extends from India to the Atlantic 
Ocean. It is alluded to by name by Marco Paolo and 
Ab-ul-Fazal. The term “Kashmiri," as a language, is 
hold to include several dialects spoken in the adjacent 
hills, but their variations m phonctic-s, structure, and 
word-store, have not yet been scientifically analyzed 
There is a special written character, akin to though 
distinct from the Nagari 

A (Tram mar aud profier Text> have long been lin- 
guistic desiderata. In my “Modern Languages of the East 
Indies” (Trubiier* 1878) I drew attention to this fact, 
and it is to me a great siatisfaetion that the Rev. T. R. 
Wade, a missionary of the (Jhuroh Missionary Society, 
during his ofliciul resideu(*c in the valley, has found 
leisure to compile the Orammar to winch this is an Intro- 
duction. Mr. Wade has also supplied Texts in the form 
of iianslatious of the Holy Scriptures T commend this 
\oluinc to the favourable notice of all Aryan scholars. 

ROBERT OUST. 

Honorary Setretary of the lioi/al Aaiaiir 
Society and Member of the TrantUitinn 
Committee of the Society far Promotiny 
Chriiitiau Knowledge 


iiOMIlON, 

Se/tteintMii, ISHS 
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OoNSONAirrB — etmUnued. 
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niAPTRR I. 

LETl'ERS. 

1 EasiimIrI ih wiitton in tlie Dcwanugaii, Shilrada (a 
nioclifiod form of Dewaiiagan), and l^ersian cliaracters. In 
writing the language in the llomaii charactoiH, the ordinary 
}{oraan-U''du system will he followed, with Boiue few addi- 
tional vowele to lepreBOut sounds peculiar to Kashmiri. 

Tue Ali’iubet. 


1. Comonanti. 


I.XT1KUH ' 

I’llONrXCIATION j 

EXAMrLKH 

, ! 

Arabic ^ a peculiar gut* 
till si sound 

Hepresented by an ’ 
before its vowel ; ae, 
’aq], wisdom ; 'ilni, 
science ; 'umr, age 

H b 

As in English 

Bar, a door 

Ch ch 

Persian ^ as in “ ohuroh ” 

Ghdbnr, young 

D d 

Sanskrit more dental than 
the English d 

Dod, jiotii 
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Lettbiib. 

Pkonumoiation. 

Exahples. 


Sanskrit tongue well 

turned up towards roof of 
mouth when pionouuoing 

Dora, a rape 

F f 

As in English 

Farsh, a carpet 

« g 

As ill English (always hard) 

Gagur, a rat 

(Jh gh 

Arabic ^a strong guttural 

Ghusal, a hath 

H h 

As in English 

Host, on elephant 

i 

Arabic a strong aspirate, 

uttered by compressing 
lower muscles ol throat 

Kahim, merciful 

j 

As in English 

Jan, good 

]v k 

As in English 

Jvul, o tree 

Kh kh 

Arabic ^ a strong gutturjJ 

^udtt, God 

L 1 

As in English 

Liir, a houne 

]^r m 

' As in English 

Mol, father 

N n 

As in English 

>kUU, »alt 

N n 

n nasal 

Eium, mortar 

]* p 

As in English 

Push, o flower 

Q q 

Arabic pron<mnocd from 

lower muscles of throat 

Banduq, a gun 

li T 

Pronounced voiy distinctly 

Kud, husband 

K r 

UrduJ|, the tip of tongue 
turned well up towards 
roof of mouth 

Mur, myrrh 

S s 

As in English 

Son, gold 

S 8 

Arabic much like 

English me 

Qa^d, irntniion 
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Lettibs. 

PaONDNOlATlOa. 

Ezauplib. 

S B 

Arabic much like Eng- 

lish «, with a littlo of th in it 

Sawab, Jkilmre reward 
of virtue 

Sh ah 

Arabic as in Engliah 

Shur, a chiid 

T t 

Sanskrit W. voiy aott and 
denial 

Tut, beloved 

T t 

Sanskrit 7, tongue well 
turned up towards roof of 
mouth 

Thokar, a blow 

Th te 

Sanskrit a|, cJi, but pro- 
nounced ^ m EashmliT 

T^ur, a thief 

'J' t 

Arabic harsher than t 

Khat. a letter 

V V 

As in English 

Ylr, a willow 

w 

A little more of the sound of 
the V in it than in English 

Wonun, to weave 

Y y 

As in English 

Yar, a friend 

Z z 

As in English 

Zun, the moon 

Z z 

Arabic a mixture of d, 

th, and w 

^izar, nome of a man 

Z z 

Arabic Is, much like tz 

Hifz, memory 

Z z 

Arabic J, much as z 

EAghaz, paper 

Zh zb 

Persian like z in “azure'’ 

1 

Pa^murda, faded 


2. Of the above letters, H, Q, S, 8, T, Z, Z, are peouliu- 
to Arable ; to Persian ; to Eeshmin ; Oh, Z, Z, 
to Arabic atid Persian ; T, jp, £, are Indian ; P, and B, 
are Persian and Indian, but not Arabic ; and the remaining 
letters are oommon. Consequently, words otmtaining any of 
the letters peouUar to Arabic must be bom that language ; 
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words having ^ must be of Persian origin ; those having 
Tf must be Kashmiri; those with Gh, Z, Z, may be 
Arabic or Persian ; those with P, Ch, O, may be Persian or 
Indian; and words having any of the letters T, D, iu 
them are of Indian origin. 

3. Of the thirteen letters peculiar to Arabic and Persian 
only one of them, Z, receives its jiarticular pronunciation 
from the uneducated people in Kashmir. Gh is pronounced 
as O; H, as H; Kh , as K; S, S, as S , T, as T; and Z, Z. 
Z, as Z. 

Those who have studied Persian or Arabic are more 
particular in their pronunciation, and in writing these lan- 
guages the words are pioporly spelt. Also when Kashinlil 
IS written in the Persian chaiacler, Persian and Aiabic words 
are written correctly, and not as they are pionounced by the 
oommon people. The word for “(xod,” for instance, in 
Persian is K/iddd, but generally pionounced by the ordinary 
Kashmiri Kuda, yet always written in the Persian character, 
^ Khuda 

2 . Voweh, 


Lettbbs. 

PRONUSOIATION 

Examples, 

A a 

Short a, as in “ woman,’ 

“ adrift " 

1 

! Bar, a door 

A & 

Long o, as in “ war,” “ father” 

At, mercy 

A a 

Peculiar; a short a sound 
from the throat 

Zath, a ray 

E e 

Long e, as ea in “bear” or 
a» in “ foil ” 

Her, a ladder 

£ e 

Short e, as in “ met,” “ bet,” 
“ let ” • 

Mets, earth 

1 i 

Short «, as in “ mill,” “ bill ” 

Hil, f0a<er-^rM« 

I I 

Long t, as in “machine," 

“ police ” 

Mil, ink 
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Lbttbbs. 

Fbondnoiation. 

Ezamflbs. 

0 o 

Long 0 , as in “ hole,"*’ “ mole " 

Mol, father 

6 6 

Short o, as in “ cot,” “ hot ” 

Vodur, o» otter 

0 0 

Peculiar ; much like the Ger- 
man O 

Dor, beard 

TJ u 

Short u, as in “ imll,” “ bull ” 

Gur, a horse 

tj u 

Long M, as in “rule,” “rude” 

Kur, a daughter 

D u 

Foouliai ; a long q sound 
from the throat 

Tur, cold 


4. Of the aViovo vowels, d, a, e, 5, t, o, «, tt, are the same 
as those used in writing TliudustanI in Boman charaoters, 
whilst a, is, d, o, u, are peculiar to Kashmiri. In some few 
Koman-Urdu books a is used to rexiresout the ^^ith a fatha ; 

but this will nut make a gioat diiilcnlty, as the Kashmiri q 
18 a short a sound fium the throat, though not so guttural as 
the Arabic ^ 

The vowels, as given by Dr, Forbes in his “ Hindustani 
Grammar,” are — 

English words : fall, fun, fail, feel, fin, foal, fool, foot. 

Boman- Urdu: fal, fan, fol, frl, fin, fol, ful, fut. 

The letteis e and 6 are simply the shoit sounds of these 
letters, as in “ pot,” “ met,” “ not,” “ rot.” The o is almost 
identical with the German o, but the q and the u can only 
be learned fiom a native, as there are no sounds like them 
in the English laughage. The a sound is very common, — it 
ooours in almost every sentence ; whilst there are not many 
words that have the peculiar S sound. 

5. The diphthongs at «nd au will haVe the same sounds 
as in Boijaan-Urdu. 

6. There are also two very short Tow^-sounds in the 
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language : A half u sound at the end of some words, par- 
ticularly those of the second declension of nouns. As this is 
almost imperceptible and difficult to represent, 1 omit it in 
this work. The other is a very short i sound, which will be 
represented by a small * in italics with a dot under it. It 
must be understood that this is much shorter then the short t, 
and is only just perceptible; still it is important; for in- 
stance, gur^ or more correctly, is “ a horse,” ^r', horses. 

CHAPTEB II. 

NOONS. 

7. There are four declensions in Eashmfil; and generally 
nouns of the hist two declensions are masculine, and those 
of the other two feminine. Nouns may be thus declined — 

I. Declension. 


Cass. 

Binovlak. 

PUTRAL. 

Nominative^ 



and 

teur, a thief 

tour, ihievee 

Accusative 



Genitive 

^ura sund,* etc., of a 

^uran hund,* eto., of 


thief 

thieves 

Dative 

teuras, to a thief 

tsuran, to ihieves 

Agentive 

teuran, by a thief 

^urau, by thieves 

Locative 

touras nish, neara thief 

touran nish, near thieves 

Ablative 

(tsuras nishi, /rom a 
thief \houae 

[gara andara, from a 

tsuiau nishi, from 
thieves 

Voeaiive 

jhata,eto.,t8ura,l 0 - 

hala, eto., teurau^ 0 

|hat&,eto.,t8uro,j thi^ 

thieves 

* AuuHaad hveA an ioAaotod to sgne with the objeoto puniwd in 
gander and number (mda pan. 22, 23). 
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8 When a noun of this declension ends in a vowel, A is 
added before the terminations -a«, -an, etc. ; as, sazd, punish- 
ment, saz&has, tazdhan ; Mum^ Moseu, Mua&has, etc. 

0. By adding d to a noun, the meaning becomes indefinite, 
as tsurd, any thief, by adding qi, the noun is rendered 
definite, as taurqi, that particular thief, qi here in KoHhmTif 
answers to hVin Hindustani. 

10. Examples of nouns of this decdouBion : Ndr, fire; bar, 
a door ; dand, an ox , Jcalam, u jicri ; dh, watt r , kdkqr, a fowl , 
hala, or hliata, food , garq, a house ; hak, vegetable , goguj, a 
lurnip, gogajan ; gdzar, a cuiiot, mez, a table. 


II DfcCLfcBTSION. 


Case 

SlNOULAR. 

ThUHAL. 

Num. 1 
Acc. J 

gur, a horac 

gur*, horaea 

(ten. 

gm i BUiid, etc., of a horac 

gur‘cn blind, etc., of horaea 

Dat, 

guris, to a horac 

gnT*6n, to horaea 

Ag 

gui*, by a horac 

gur‘au, by horaea 

Log. 

gutis nish, near a horac 

gni’on nish, near horaea 

Ab. 

guris nishi,/fom a horac 

gunuu audara,/rom horaea 

Voc. 


hata, otc., giirtau, 0 horaea 


^hatu,ctc.,gur*o,j 


11. Nouns of this declension, in the nominative and aoon- 
sative singular, have an almost imperceptible u sound after 
them ; thus, gw", a horse. 

12. The vowel o of nouns of this declension is changed in 
the plural and in the inflaoted forms into o or fi ; as, hoi, a 
brother, plu. Zwi, dat. sing, hogiz ; a lamp, pin. 

dat. sing. Mngiz UoaAA, <hm who spwka through iius bom^ 
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plu. khimJehi, dat. sing, khonkhia. U is Bometimes changed 
into d, d, or q ; as, hun, a dog, hdnta ; krur, a well, kroria ; haput, 
a bear, hapqtia. 

13. Examples of nouns of this declension; Hoat, an ele- 
phant ; shur, a child ; Jtul, a tree , hob, a hunchback ; pom, 
a monkey ; toagaw, wagawia, matting ; aatarand, a durrie (kind 
of oarpet), aataranjia; khat, an ass; aaraf, a suake. 


III. Declension. 


Case 

SlNQlILAlt. 

PLDItAL. 

Nom. 1 
Ace. ] 

moj, a mother 

muji, m&jih, mothera 

Gen. 

muji huiid, etc., of a 

uifynm hund, etc., of 


mother 

mothera 

Dat. 

maji, miTjih, to a mother 

niaj‘(‘n, to motheia 

Ag. 

muji, mujih, by a mother 

muj'au, hy mothera 

hoc. 

muji nibh, near a mother 

inuj'cn nish, near mothera 

Ah. 

muji nishi, /row a mother 

muj'au andura, from 

Voc. 

|hatui, etc , moj, | 0 

mothera 

hatui, etc., mfij'au, 0 

\hatu, oto., mujui,j?no/iW 

mothera 


14. The vowel o of nouns of this declension is always 
changed into d in the plural and in the inflected forms ; as, 
dor, a beard, plu. dart; kor, the neck, kart; yor, a fir tree, 
yari : u often into o ; as, kur, a daughter, kori ; lur, a stick, 
lori: and a into a; as, gab, a sheep, gahi: though in poly- 
syllabic words the a remains; as, bahqr, a flower, bahqri ; 
dadqr, a cucumber, dadqri ; devi, a goddess, in the inflect, plu. 
makes deviyau ; aat, a rRg, makes plu. zachi'. 
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15. When emphasis is required, an h is always added to 
the forms ending in t; as, “To whom did you give this?” 
Answer, Majih, “ To mother.” 

16. Examplos of nounH of this declension : Vbr, a small 
pot ; tor, lateness ; hm, work ; hetqr, leprosy ; voj, a ring , 
hor, a hiid (the Maina-Coravias Indiea); zun, the moon ; 6un, 
the chinar tree (Platanua Orientalis), honi ; zur, a lampstand, 
xuri ; thiir, an adze, thori. 


IV. Declension 


Case | 

SlNOCLAK. 1 

Plural. 

Norn 1 
Ace, J 

• 

kit&b, a hoolc 

kitaba, hooks 

Gen. 

kitabi hund, etc., of a 

kitaban hund, etc., of 

Dai. 

hook 

kitabi, kitabih, to a hook 

hooks 

kitaban, to hooks 

Ag. 

1 kitabi, kitabih, hy a hook 

kitabau, hy hooks 

Log. 

kitabi manz, in a hook 

kitaban manz, in hooks 

Ah. 

kitabi andara, /rom a hook 

kitabau andara, /rom hooks 

Voc. 

hatai, etc., kitab, 0 hook 

hatai, etc., kitabau, 0 



hooks 


17. The vowel b of nouns of this declension is changed 
into d ; as, god, a fish, gddi, gddan. 

18. Examples of nouns of this declension : Sim, a small 
bridge ; nazar, sight ; zalam, peace, salutation ; gunaz, a small 
snake found in Eashmli*' 

19. Some nouns ending in t differ from the above example 
by adding a to the inflected forms and plural. fid(, night, 
is thus declined — 
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Case. 

Bihgulab. 

Pldbal. 

Nom. 1 
Aec. J 

r&t, night 

rots, nights 

Qen. 

rots hund, etc., of night 

rotsan hund, etc., of nights 

Dat. 

rots, to night 

rotsan, to nights 

Ag. 

rots, hy night 

rotsau, hy nights 

Voc. 

hatai, etc., rat, 0 night 

hatai, etc., rulsau, 0 nights 


20. Vowel-changes. The vowel a of monosyllabic nouns 
is changed into o , as, rat, rota. The a is changed into a ; ae, 
nfmal, favoni, plu. nimata; haqiqat, truth, plu. haqlqqta. 


Ok Cask. 

21. The Nominative and Accusative nasos are always the 
same. They aie the nouns without any distinguishing 
signs. 

22. The Genitive case may be expressed m four different 
ways . (1 ) by adding aund oi himd, etc ; (2) by adding uk, etc ; 
(3) by adding un, etc. , (4) by adding uv, etc. Sund, with 
its inflections, is used with nouns of the flrst and second 
declensions in the singular; hund, with its inflections, is 
joined to plural nonns only of the first and second declen- 
sions, and to singular and plural nouns of the third and 
fourth declensions; uk, with its inflections, is only used 
with inanimate nouns of the first and second dedensions; 
ttii, with its inflections, only with proper - names ; and uv 
denotes ‘‘made of.” Each of the forms aund, htnd, uk, un, 
and us, always agrees with thb object 'possessed in number 
and gender. 


23. They are thus deoUned — 
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filNOULAB. 1 

Plural. 

Muiouliue. 

Fommiue. 

MABOuline 

Fominine 

sund 

sanz 

sand> 

sanza 

hund 

hanz 

hand* 

hauzu 

uk 

aeh 

ak> 1 

aohi 

un 

an 

an* 

ani 

uv 

av 

av* 

avi 


24. Examples — 

Nechavia aund mol, the son's father. 

Nechavia aanz moj, the sou’s mother. 

Nockavia aandi yur\ the son’s horses. 

Nechatia aanzq guri, the sou’s mares. 

Maji hund Mawind, the mother’s husband. 

Mdji hqnz kui, the mother’s daughter. 

Moji hqnd'^ hoi, the mother's brothers. 

Mtiji hqnzq kori, the mother’s daughters. 

Garuk malik, the master of the house 
Oarqch malikin, the mistress of the house 
Garqk'^ Uidn(j\ the lamps of the house. 

Garqehi kit&hq, the books of the Imuse. 

Barn Chandun garq, tlie house of litLin tOhand. 

Jt&m Ohandqn ktidb, the book of Kam Oharid. 

Bam Chandqn'^ gur\ the horses of Ham Chaiid. 

Bam Ohandqni kori, the daughters of Bam Chand. 

Hachuv garq, a house of wood, a wooden house. 

Hachqv lur, 6 staff of wood, a wooden staff. 

Haehqv^ krav^, sandals of wood, wooden sandals. 

Haehavi dari, windows of wood, wooden windows. 

25. The J}ative and Loeatiw oases in eaoh deolension 
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have generally their singulars alike, and also their plurals ; 
the locative is distinguibhod from the dative by its prepo- 
sition. 

26. The Ablative case is always known by its governing 
preposition ; it is mostly like the dative in the singular 
number, and tho agontive in the plural. 

27. The Agenlive case. In the first declension the agen- 
tive case singular is the same as tho dative plural ; in tbe 
second and third declensions the agentive singular is the 
same as the plural. It is the same also in the fourth declen- 
sion with those nouns wliioh fidlow tho duclension of rat, 
but not with the others — thoso that follow the declension 
of kitah. 

For further particulars on the cases of nouns, see Syntax, 
chapter ix. 


The Gendek of Nouns. 

28. All nouns are either masculine or feminine. The 
gender of a noun is generally determined cither by its signi- 
fication or its form. 

Those nouns relating to males are masculine ; as, Bdma, 
Rama (proper name of a man); Shankar, Shankar; hadshah, 
king ; Mateind, husband ; nechu, son, boy. Those relating to 
females are feminine; us, FazU, Fazli (proper name of a 
woman); rdm, wife of a raja; kolai, wife; aehen, wife; bent, 
daughter. 

29. The feminine is formed from the masculine by (1) a 
change of the last vowel, with sometimes a change also of 
the last consonant; (2) by adding certain affixes to the 
masculine noun. 

(1) The following are the principal vowel-changes : — 
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f ki al, a potter 

kroj, a female potter 

1 . . - 


shal, ajachal 

shoj, a female jackal 

f become o 


mol, father 

moj, mother 



bror, a tom-eat • 

bror, a female eat 



l^ar, an aaa ! 

kliar or khariu, a/cniaZc 

nl 



aaa 

n} become a 


gagiir, a rat 

gagiir, a female rat 

'•'J 


7 , 01 , a deaf man 1 

/^r, a deaf woman 



, pot, a plank 

pat, a aniall plank 


Examples of changes of cotisonauts . Vol muse., a ring, 
voz fem., a small ring for the finger ; watui, wutul, a man of 
u low caste, wataj, a female of tlie same caste , baluh, a drake ; 

' haiarh, a duck , tnng masc., a pear, (qnch fem. 

30. (2) The principal affixes are — 

-I ; as, gnr, a horse, gur\ a mare.* 

■en or -in; as, aaruf masc., a snake, aarafin fem., some- 
times pronounced aarnp and sarupin ; hmz, a boatman, 
hanzvn, a boatwoman , luntt masc., an elephant, hoati-n 
fem. ; mazvr masc., a coolie, muzren fem. 

-hai ; as, doetl masc., a mason, donlbai fem. ; chhan mesa., 
a carpenter, ehhanhai or chhanqbdi fem. 

-on* ; this affix is applied only to persons, denoting class, 
nation, or religion ; as, Oujar masc., Oujaron} fem. ; 
Muaalman maso., Muaalmon' fem ; Pathdn maso., Pathon} 
fem. ; Pundit masc., Punditon* fem. 

31. The gender is also sometimes marked by adding the 
words mol, father, and mej, mother ; or nar, male, ead m&da, 
female ; as, doda mol, a foster-father, doda moj, a foster-mother ; 
Mdna mol, a beloved son, Hdna moj, a beloved daughter; «iar 
ibotur, a cock-pigeon, mada Icotur, a hen-pigeon. 

* In Hindustftnl the feminine of Iwdta le larM; of dlioW, dkoUe ; of 
kumhar, kumharon, or kumhSrcmL 

G 
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32. Many words are quite different in the masculine and 
feminine ; as, run, a husband, daken, a wife ; neehu, a son, %fir, 
a daughter ; d&nd, a bull, gau, a oow ; hat, a ram, gab, a ewe ; 
mahaniu, a man, zandna, a woman; hoi, a brother, bent, a 
sister ; kantur, a oook-sparrow, yar, a hen-spari'ow. 

33. When the same nouns are used in Hindustani and 
Kashmiri, they have generally the same gender; but there 
are some exceptions. 

(1) Nouns that are maacultne in TTindustanl and feminine 
in Kashmiri ■ horn, work, pronouncc'd horn by the pundits , 
Ioshkar, an army , aaldm, |ieace ; mahal, palace. 

(2) Nouns that are feminine in Hindustani, but maactUtue 
in Kashmiri . 'izzat, honour ; daa', prayer , madad, help ; nicz, 
table ; aazd, punishment , ahdm, evening ; maJiahbat, love ; 
t'arif, praise; najdt, salvation ; jVln, life, ruk, spirit; po^dk, 
clothing; Murd/c, food ; yVhl, book -cover ; bandu/jr, gun ; dlwdr, 
wall, 'arz, request; gharaz, object; quwat, strength; dated, 
medioine. 


Number of Nouns. 

34. Buie I. Nouns of the first deolension are often the 
same in the nominative plural as in the singular, though in 
nouns of more than one syllable there is frequently a change 
in the last vowel, u is changed into a; as, gagur, a rat, 
plu. gagar ; hdput, a liear, plu. hdpat ; but when the affix -ur 
denotes trade, or tvdld in Hindustani, then the u is changed 
into a; as, kandur, a baker, pin. kdndar ; rangwr, a dyer, plu. 
rangqr. 

Bxamples of nouns that have the nominative singular 
and plural the same : Ath, hand ; aoh, eye ; kwar, foot ; kan, 
ear; (Aar, back; dsAA, forehead; yad, belly; kk&r, a black- 
smith; maaur, a labourer; tear, a thief; a boatman; 
sata, a tailor ; doail, a mason ; cAAda, a carpenter. 
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35. Hule JZ. All nouns of the second deolension whioh 
end in the very short " sound, form their plural by adding 
the *, and often with the change of a vowel (mde par. 29) ; 
as, gur, a horse, plu. gur^ ; mol, father, pin. mol* ; but 
hoi, brother, has plu. hm. Sometimes a vowel is omitted in 
the plural, as, tier, a sheep, plu. tir* ; ^ion, a pillar, plu. 
Inin*. 

36. Itule in. Feminine nouns of the third and fourth 
deolensioDB form their plurals generally by adding t and a 
respectively to the singulars, often with vowel-changes (vide 
])ar. 29) ; as, gur\ a maro, plu. guri ; sum, a small bridge, pin. 
samq 

A few nouns of the fourth declension form their plural 
by adding «, with a change of the vowel , as, rat, night, plu. 
roto; m'mat, blessing, plu. niimts. 


CHAPTER HI. 

ADTECTIV£S. 

37. Adjectives in Eashmiri are of two kinds — those that 
are declined to agree with their nouns in number, gMider, 
and case ; and those that are not declined. 

38. The masoulines of adjectives that are declined gene- 
rally follow the second deolension of nouns, and the femi* 
nines the third declension. 

Example : Wozvi, red, is thus declined— 
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Case. 

(^INQULAH. PtiUltAli. 

MobcuIidg. 

Feiniuino Masculine 

Feminine. 

Nnm 1 
ilcc. J 

wozul 

woz.nj , woznl* 

woznji 

Dat. 

woziilis 

wo/aji ' wozal'on 

wozaj’on 

Ag. 

woral* 

woznji wozal'ail 

wnznj^au 

Loc. 

wozalis manz 

wo'/aii manz wozal'en manz 

woznj'eil 

Ab. 

wozhIis nishi 

woziiji nishi wozul 'an an- 

wozaj ‘all 

Voc. 

■wozalio, 

J (lura, 

wozaj I wozal'au 

wozaj’au 


09. The femiiiino of adjoctivcH is formt'd fiom the mason 
line acooiding to the same rules as feminine nouns aie formed 
from masculine nouns 


Examples : (i ) Chftnges of rowels — 


0 

masc. becomes o in fern 

, as tot masc., beloved, (a/ fern. 


or, g „ 

„ mot 

„ thick, mgt „ 

0 

>. M a M 

„ hod 

„ big, had „ 


or, € „ 

(riot 

„ fat, Viet „ 


” \tiol 

„ bitter, t{i‘t „ 

H 

M M » O 

„ kdtmt 

„ brown, kdlttgr „ 


or. « „ 

ft kttr 

„ cruel, hur „ 


or, g 

„ wozul 

,, red, wozaj „ 

to 

n » * »» 

„ miot 

„ sweet, mlt „ 




or met „ 


(ii.) Changes of consonants — 


d 

maso. becomes z in fern., as ihod 

maso., high, fhgz fern. 

9 

„ .. d „ 

„ long 

„ lame, land 

k 

n 1 * »» 

.. Uk 

ft dry, hoch „ 


I In mono* i j. 

SS n 

{at 

„ slow, sgU „ 

* 

’* \m6t 

„ silly, mate „ 
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40. Tlie adjectives that are not deoUned are — 

(1) Those that have -lad as au affix, denoting possession; 
as, dod, pain, dodilad, having pain, painful ; alatalad, idle ; 
krbdalad, angry ; hetarilad, having a disease of the skin. 

(2) Adjectives from other languages; as, 8ufed, white, 
Bobz, green ; himar, ill ; Icald, black. 

(3) Adjectives oiiding in a, as, buda, old , bdZa, young, 
ndkdrq, worthless. 

(4) The adjectives jdn, good, yachh, bad; viund, blunt; 
»undai\ bLaiitrfiil . fceiodi, cureless, hrhwdl, one who stays at 
homo ; nHiadrato, one w^ho fic(|iiently goes out. 

41. Nouns or phrases in the inflectol form are sometimes 
used with other nouns, and may then bo regarded as adjec- 
livos, much as we say in English, “an iion safe,” “a silk dress,” 
“ a gla'^s cup,” etc. ; as, hdii inng^ a cowrie jieai, tea pear that, 
costs a cowrie; muhari ijiitnf, an apple that costs a inuhr; Ildpat 
ydraz, Beai fiieudshiji (proveib), yabi huthi rdnia/mn, a sheep- 
faced wolf, hutak thul, a duck's egg. 

42. Khitja IS used to denote “lather” or “-ish” in English ; 
as, l£o7i, sour; kcutm i»oh, latluT sour, souriAh. 

43. The non us liana, a piece, hawdva, a whiff or puff, and 
OToya,' little, are consiaully used after inflected nouns to 
denote a little ; as, dbq hawdva, or dbq moya, a little water, 
hata liana, a little food. 

-han and -hun are also affixes to form diminutive nouns. 

CoMPAKISON OF ADJECTIVES. 

44. There |tro no inflectiuns in Kashmlil or regular 
suffixes added to adjeotivos to denote the degrees of compari- 
son. The most common way of forming oomparisons is by 
joining an adverb ; as, ^or, more, very ; sitAa, much, very, etc., 
to the adjective : or by using the preposition ^ta, compared 
with, with the noun with which the comparison is made; 
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as, {hod, high, Uor thdd, higher (more high), ntha ih6d, 
highest (very high); dana, olever, Uor dan&, more clever, 
githa dan&, most clever ; hod, great, yata hod, greater (more 
great), aitha hod, greatest (most or very great) : Aft&ha chhu 
zuni l^ota hod, The sun is greater than the moon (the sun is, 
compared with the moon, great) ; Yih gur chhu lolcut, This horse 
is small; Tih gur chhu taor lohul. This horse is smaller; Yih 
gur chhu eitha lohil. This horse is very small; Yih gur adravai 
IMta chhu lolcut. This horse is the smallest of all (this horse, 
compared with all, is small) The ad verb nihdyat is also used 
with the adjective, especially hy Muhammadans; as, Yih kul 
chhu hami kuli Jehotq nihayat thdd, This tree is very much 
higher than that tree, Pira khdta chhu hejnrotjan (proverb), 
I’o be without a pir is better than to have a ]»Ir, Yua aka 
kheyi tq cheyi tq konai diyi, auh chhujdn taaandi khdtq yua ani tq 
jama' hari (proverb). An}’ one who eats and diinks ami gives to 
another is better than ho who brings (gathers') and collects 
(.hoards). 


CHAPTKK IV. 


45. The Jirat and aecond peraona of the personal pronoun 
have but one form for the two genders ; they may be mascu- 
line or feminine, therefore, according to the gender of the 
nouns they represent. The genitive is inflected according 
to the gender and case of the noun possessed. The third 
person has a separate form for each gender in the singular, 
and fbr masculine and feminine in ihe plural nominative and 
acouBettve. 



FRONOUVS. 


I. Pehsonal Pronouns. 


46. First Person. 


CaHI:.. 

BlNflVLAU. 1 

Pldual. 

Norn. ■ 

bo, boh, I 


Arc. 

ixie, meh, me 

S na, toe and tu 

Gen. 

mioTi, etc., my 

son, etc., our 

Pat. 

mo, nu*h, to me 

ani, asili, to us 

^0 

me, meh, hy me 

asi, asih, hy us 

hoc 

me mauz, or meh mauz, . 

asi mauz, or aaih manz. 


irt me 

j in ns 

Ah. 

me, meh andara,/roni me 

: asi, asih andara,/rotn us 


47. Second Person. 


Case. 

Binoulab. 

j Plubal. 

Nom. I 
Acc.* f 

■ ■ 

tsa, thou and thee 

t6h^ you 

Gen. 

chon, etc., thy 

tuhund, eto., your 

Dot. 

toe, toeh, to thee 

<6hi, tuhih, to you 

Ag. 

toe, tseh, by thee 

tohi, tohih, hy you 

hoc. 

toe manz, or toeh manz, 

tohi manz, or t6hih manz, 


in thee 

in you 

Ah. 

toe, ^h andar^, from thee 

t6hi, t6hih andara, /rom 



you 


* Aosimtive ■ometimeB MA, M. 
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48. 


Third Peraon. 


Oabb] 


Nom.' 

Acc. 

Gen. 

Dat. 

Ag. 

Loe, 


Ah. 


suh, su, he sob, bo, ahe \ tib, ti, it 


ftain'Hnud, etc., ^ 
Jtabund, etc., [. **’ 
[tasund, eto., j 
tamib, tdH, to him oi her 
tarn', by | tann, tainib, 
him I 

( tamiHinan^s,! m him, 
taH maiiz, | in her 


taTniiik, 
etc , its 

tatb,/ot2 
by her 


tatb 
maiiz, 
in it 

tauii, taH) from him ^ tatb an- 
dara, 
from it 


aiidara, | or her 


I 

Muhc. I Fern. 


their 


tim, they | tima, they 

tiinan bund, ' 
etc., 

ti bund, otc , J 
tiinau, to them 
tiiuaii, by them 

(iruan nian7,,tn them 


tiinan andara, /rom 
them 


49. Tbo tbiid personal pi-onoun has often tbo force of a 
demonstrative ; as, lie is poor, Suh ehhu gharlb ; but, That 
young man is very diunk, Suh jawdn chhu aaltht naahaa 

maw. 


II. Possessive PnoNOUNS. 

50. Mion, son, chon, tuhund, taaund, and iiman hund, or ii 
hund — tbe genitives of tbe personal pronouns boh, qa, taq, 
tdh\ auh, and tim — are thus infieoted — 
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Mion, my. 



Masculine. 

Feminine. 

Case 



1 

1 


Hinpuliir noun 

Plural noun 

Siiiffiilar unun 

1 Plural uoiin 


pOSM'HHod. 

, pOSHUaHCil 

1 ]H>HHesse(i 

1 possessed. 

Nnm.' 

\ 


i .* 


f miani. 

Arc. 

] 

mioii 

^ raioiP 

1 triiun*^ 

1 miunih 

Gen 


miunis 


i iniaiu, mia- 

miau'eu 



1 miau'eu 

1 mh 


Dal. 

nnuijis 

1 unun'uii 

{ niiaiu, mia- 

miau'eu 




1 mh 


Atj. 

tnion‘ 

miuu'an 

. miani, mia- 

miau'au 




j mh 


hoc. 

miouib 

mian'oti 

miaiii, mia- 

miauien 




nih 


Voc, 

miani, miu- 

miaii'au 

iniaiP 

miauiau 


mil 




51. 


Son, our. 



Nom. ) 




1 son* 


Acc. 1 


son 

Buni 


sani, s&nih 

Gen, 


Buuis 

suu'on 

silui, siinih 

sari'en 

hat. 

Bonis 

BuiPon 

suni, sunih 

san'en 

Ag. 

toil* 

suu^au 

sani, sAnih 

san^au 

hoc. 

Botiis 

Bon*ea 

sAni, B&nih 

s&n^en 

Voc. 

Bfini, sanili 


K&D* 

iui)*aa 
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52. Chon, thy. 



Mahoitline. 

Feminine. 

Oabe. 

Singular noun 
poaneBBed 

Plural noun 
llOBBUBBcd 

Singular noun 
poBsesBcd. 

Plural noun 
poBSCsaed. 

Nom.^ 
Aec. J 

ohon 

chon* 

chon* 

{ chani, 

1 chflnih 

Oen. 

chunis 

chtln’en 

chani.chanlh 

ehan*en 

Dai. 

chania 

chati'cn 

chain, chanih 

chauten 

Ag. 

ohon* 

chan'au 

chuni.chanih 

ohan*au 

hoc. 

ohanis 

ohan’on 

chani, chduih 

chan*cn 

Voc. 

ch&ni 

chuiPau 

ohon* 

1 

chan*au 


53. 


Tuhund, your. 


Acc. J 

tuhiind 

tuhand* 

tuhanz 

tuhanza 

Oen. 

tuhandis 

tuhand'en 

tuhanzi, tu- 

tuhanzan 



hau/.ih 


Dat. 

tuhandia 

tuhand*en 

tuhanzi, tu- 

tuhanzan 



hanzih 


Ag. 

tuhand> 

tnhand*au 

tuhanzi, tu- 

tuhanziau 


hanzih 


Lee. 

tnhandis 

tuhand^en 

tuhanzi, tu- 

tuhanzan 


hanzih 


Foo. 

tnhandi, tn- 

tuhandian 

tuhanz^ 

tnhanz^au 


handih ' 
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54. Tasund, his, her, ifs. 



Mabctuke. 

FEHOnNE. 

Casb. 

Singular noun 

pOBBCBBOd. 

Plural noun 
puBBOHHod 

Singular noun 

JKISBOBBOd 

Plural noun 
poBseased. 

A’oni.'l 
Jrr. ] 

taeund 

tasand* 

tasanz 

tasanza 

(icn. 

laaandia 

taBfind'tMi 

tu Ran 7.1, ta- 

tasanzan 

Dat. 

taRandia 

tasand'en 

sun 71 h 
tasan/i, ta- 

tasanz'an 

Ag. 

taeand* 

iaRaiid*an 

sanzih 
taRan/.i, ta- 

taKanz*au 

hoc. 

taoaudin 

tasand'en 

Haiizih 
tasaiizi, ta- 

tasanzan 

Voc. 

taRiindi, ta- 

1 

tasand 'an 

sanzih 

tasanz 

ta8anz*aii 


aandih 




55. 

Timaxi linnd, or ti hund, their. 


NomA 

liman huud, 

tiinaii ban- 

tiroan Lanz, 

timan hw- 

Arc. 1 

or ti liund 

d‘, or ti 

or ti Lanz, 

za, or ti 

Gen. 

timanhandis, 

Lands or 
ti Lind* 
timan ban- 

or ti Linz 

timan LalizI^ 

Lanza, or 
ti hinza 
timan hian- 


or ti handia 

d»en, or 

or ti hanzi, 

zan, or ti 


ti hand*- 
en, or ti 
Linden 

or ti hinz< 

Lanzan, 
or ti Lin- 
znn 
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Masculine. 

Feminine. 

Case 

Singular noun 

pCIBHCSilcd. 

Phirul lumu 
posaessed. 

Singular nouu 

pOillH)8Htid. 

Plural noun 
pUBHOSHud 

Dat. 

ti man Landis, 

timan Lan- 

timan Lau/.T, 

timan Lan- 


or ti Landis 

d'oii, or 

or ti LatizI, 

zuu, or ti 


ti hand'- 

or ti Linz’ 

Lanzau, 



on, or ti 


or ti Lin- 



liind'on 


ZUlf 

Ag. 

tiiuaii Land’, 

tiinan hau- 

timan Lauz’, 

timan Lan- 


or ti Laud’ 

d‘an, or 

or ii hanz', 

z’au, or 



ti hsind’- 

or ti Liiizi 

ti Lanz’- 



an, or ti 


an, or ti 



Lind'au 


Linz’ an 

Loc. 

tiinan Landis, 

timan lian- 

liinaii Lanz', 

timan Lan- 


orti Landis 

d'en, or 

or ti Lanz', 

zan, or ti 



ti handi- 

or ti Liiizi 

Laiizan, 



cii, or ti 


or ti hin- 



liindion 


zan 

Voc. 

timan Landi, 

tiinan Laii- 

timan Lauz, 

timan han- 


tiinan lian- 

d'an, or 

or ti Lanz, 

z’au, or 


diL, or ti 

ti liniid*- 

or ti Linz 

ti Lanz'- 


L.andi, ti 

iin, or ti 


au, or ti 


Laiidih 

hind ’an 


hiuz>au 


5G. Whon thu poNNcssi've pionoun accompanies a noun in 
the genitive case with ~uk, the final s of the possessive pro- 
noun is omitted, and in the first and second persons the vowel 
is slightly modified ; as, sdni kalamuk, chdni halamuk, taaandi 
kalamvk. For I'urtUei particulars, vide Syntax: Genitive 
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57. PRONOMINAT, AfPIXPS AS U8KD WITH VeRBS. 



RlKOrLAR. 

Flciial. 

rXBflON. 

Apo. for pres niitl fiil., 
and Ap for punt tense s 

! App for 

1 past tuiibo 

Hut for 
all Unsos. 

Ag. Aco Dat 

1st 

-111 

-B 

I -m 



2Tid 

-t (i) 

-k 

1 -i 

-va 

.3rd 

-n (s) 

i 

! 

-k 


For moie details concerniDg proiioniiTml afdxos, see Verb. 


Ill DtMONRTnATIVE rilONOUNS 
58. Tlio third porfonal ])ronoim is often used as a demon- 
htrativo in Kaslimlir, at) well us j/ih Mi(\ huh. Of tho latter 
two pronouns, yih refers to .'tn object that is ncai, or to the 
Inst of two objoeta mentioned in (jonvei sation, whilst huh )b 
used of an object more romoto. 


59. Yih, thig. 


Case 

SiNornAB. 

Flub A L. 




Arc. 1 

yih, this 

yira, fem. jima, these 

Gen. 

yem^ Blind, etc., neut. 

yiman bund, etc., or yi- 


yet*uk, etc., of thia 

hund, etc., of these 

Lai. 

yemis, neut. yath, yeth, 

yiman, to these 


to this 


Ag. 

yem*, fem. yemi, yemih, 
this 

yiman, these 

Loe. 

yemis nish, fem. yemi 

yiman andar, tn these • 


or yemih nish, near this 


Voe. 

hA yemis, 0 this 

hA yiman, 0 these 
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60. Instead of the above declension, the following is often 
used, especiully by villagers : — 


Cabb. 

SlNOHLAB 

Pldral. 

JVbm.| 
Acc. J 
Oen 

Dat. 

Ag. 

Loc. 

Toe. 

yih, fern, nuh, ihia 

n6m» Bund, etc , or nnni- 
sund, etc., of thus 
nomia, neut. yatb, yoth, 
to this 

ndni^ fern, uumi, numili, 
this 

nomis nisb, fem. nonii or 
numih nieb, nmr thta 
ha nomis, hu uoiuih, 0 thia 

nom’, fem. notiia, tlseae 

ndmari litind, or uuhuud, 
of these 

nutnun, to these 

uumau, thcae 

uuman nish, near these 

hu numaii, 0 these 

61. 

Hub, that. 

lITotn.! 

hu, huh, fum. hu, huh. 

am', those 

Ace. I 

that 


Oen. 

am Bund, etc., of that 

amuu hund, etc., of those 

Dat. 

amis, neut. atb, to that 

aman, to those 

Ag. 

ami, fem. ami, amih, that 

amau, those 

hoc. 

amis nish, fem. ami or 

aman nish, near those 


amih nish, near that 


Toe, 

h& amis, fem. ha ami or 

ha amau, 0 those 

\ 

amih, 0 that 



62. The prononn huh is very frequently used by women 
in ipeaiking of any one (partioularly men) whose name, they 
do not wjiih to mention. 
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IV. Reflexive Peonouns. 

63. The word panq in Eashmlil means ‘‘self,” and is in 
declinable ; it is used with all perHous, numbers, and genders ; 
as, bo panq^ 1 myself , qa j>ana, we ourselves ; t$q panq, thou 
thyself; tuh} panq, yon yourholves; tim panq, they themselves, 
etc. The intensive form of pana is 

64. Pan means “ the human body,” and hence “ self.” We 
can say, fur instance, Mion pan chhu htmar. My body is ill. 
Panawon'^ means “ amongst ourselves, yourselves, themselves," 
etc., like dpaa men in Uidu. Panq is not used in an honorific 
sense, as ap is in Urdu. 

G5 Panun, own, is thus doelined — 


Oabe 

. Binqvlar. 

Plural. 


Mauc. 

Fom. 

Maac 

Fun. 

2Vom.| 
Arc. J 

panun 

pauau^ 

1 

panan* 

panani 

Qen. 

panaiii sund, 

panani 

panan‘ sund. 

panani 


etc., or pa- 

sanz, etc. 

etc. 

Banza,eto. 

Dal. 

nanisak 
sund, etc. 
paiiauis 

panani 

pauan'en 

panwien 

Ag. 

panani 

panani 

panuniau 

pan^niau 

Log. 

panels 

panani 

panan*cn 

panani 

Voc. 

ha pananis 

ha panani 

h& panau^au 

h&panan^u 




66. Panun is used in Kashmiri like apna in Urdu, It 
oonstantly supplies the place of “my,” “thy/’ “his,” “her," 
“ our,” “ your," “ their,” when they represent the same pemon 
as the nominative of the sentence. 
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67. Panun pan and panani panq, my own self, myself, 
himself, etc., are regularly inflected; thus, Suh chhu panun 
pan maran. He is killing himself ; Ts a. chhuk pananis panas 
iaklif diwan. Thou art giving th^^self trouble ; Panani panuk 
gam. My own sorrow. 

68. When the pi onouns “my,” “thy,” etc., do not represent 
the same person as the nominative of the sentence in which 
they stand, they cannot be expressed by panun ; the genitive 
of the personal pronoun must then be used , thus, Suh chhu 
panani kitdh pardn, He is reading his (own) book , Suh chhu 
taaqnz kitdh pardn, He is leading his (another person’s) book. 

V. The Relative Pronoun. 


69. Yus, wlu> 


Case 

8inoi'i.ar. 

ThvnAU. 

Nom. 1 
Acc. f 

yuB, fern, ydsa, who ; nout. 
yih, or yi, which 

yim, who, which, that 

Gen. 

yem^sund, etc., or yasund, 
etc., whose 

yiman hund, etc., or ji- 
hund, etc., of whom, 
which 

Dal. 

yas, or yemis, to whom: 
nout. yath, or y«Mh, to 
what 

yiman, to whom, which 

Ag. 

y6m*,fein. j erai, or ydmih, 
who, which 

yimau, who 

Loe. 

yemis nish, fem. yemi or 
yemih nish, near whom, 
which 

yiman nish, near whom, 
which 


70. The relative pronoun yw is generally followed by 
the personal pronoun raft, and agrees with its substantive 
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(expressed or understood) in number, gender, and case ; thus, 
Yiman nechiv^en chhe himmat tint heahan. Those boys who have 
ambition, they will learn ; Tdaq Jeur maji cJthe mdnan bo aapani 
naji hiah, The daughter who obeys (her) mother, she will 
become like (her) mother; Tih chhu toanan tih ehhu karan, 
What he says, that lie does. 

71 . The pronoun auk may be also used with the antecedent, 
and the relative will then follow ; as, Me niah ehhe ao mllidavdt 
j/oan tdhi niak oe, I have the inkstand which you bad. 


‘ VI. The Tntekrooative rnoNoiiM. 

72. Kus? who? 

Cass. SiNorLAU Pi.uhal, 

Noth, | kus’ fern, kosa’ who? kam? fern, kama? who? 
Acc J neut. kya ’ what ? which f what f 

Gen kam'Bund, etc.? or ka- ' kaman hund, etc.? whoae? 
Bund, etc. ’ or kobund, ^ 

! etc.’ whoae? nout. ka- 
I m'uk, etc. ? of what ? 

Dat. I kamis or kas? to whom? kaman? to whom, which* 
\ neut. kath ’ to what ? what f 

Ag kam'? who? fern, kami? who? which? what? 

what? 

Loc. kamis nish? near whom? kaman nish? near whom, 
neut. kath nish? near which, what? 
what? 

D 
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VII. Indefinite Pronouns. 
73. Kanh, any ; kenh, some. 


Case, | 

Singular. 

Plubal. 

Nom. ) 

kanh, neut. kenh, any 


Acc. } 

kenh, aome 

Oen. 

konsi hund, etc., kun'uk, 
of any 

ken^an hund, etc., of aome 

Dat. 

konsi, to any 

kentsan, to aome 

Aq. 

konsi, any 

ken^au, aome 

£ 


74. It will bo obsoryed that kenh is both the fliug. neut. 
of kanh, meaning ** something , ” and also the plu. masc., fern., 
and neut., meaning some persons or things.” 

76. To the above may be added aka, one ; heyak, another ; 
kaim or kdn^a, kuatam, some one; kenaa, or k&ntaa, some- 
thing. 

76. Akd and hey&k are declined like nouns of the first 
declension ; and kuatam is declined regularly like kua, with 
<dm added. 


Vlll, Distbioutive Pronouns. 

77. These are har, eaoh ; prat, eaoh, every ; soroi’i aorai, or 
•araai, all. 



rUOHOUHS, 3£ 


78. IX. Adjectivb Pronouns. 


Singular. 

Plural. 

Masc. 

Fern. 

Masc. 

Fern, 

yuth, like this 

yitj 

yith» 

yitsn 

tiuth, like that 

tits 

tith‘ 

titsa 

kiuth? like what? 

kits ’ 

kith*’ 

kitsa ? 

yut, this much or many . 

yim 

yit‘ 

yitea 

tut, that mttch or many 

tite 

trt» 

tl^a 

kut (kot, ka^)? how much 

kate 

kat* 

ka^ 

or many f 

j (kits)’ 

(krt») ? 

(kitoa)’ 


¥ot other forms, as, yot^ here ; kaiitamy somewhere ; yiii, 
just here ; yati, just where ; see Adverb. 


X. Compound Pronouns. 

79. There are a large number of compound pronouns in 
Kashmiri, formed bj combining together in various ways the 
simple pronouns already mentioned. They are for the most 
part of the indefinite kind, and folTbw the inflections of the 
simple forms of which they are composed ; as, yus hank, who- 
ever ; gen. yat kbnai hund ; dat. yas kbnrit etc. 

The most common and useful are. Tikenh^ or ytf 
whatever; yu« akd^ whoever; heyih kanh, some 0]|^e,|plBej 
heyih something else ; kai^ na, no one ; ki^h, na, nothing ; 
kai^ naia kcoA^ some one or other; kyatam^ something ; kenh 
nata kenkf something or other ; prat kanh, har kai^, every one ; 
har ak&, every one ; prat k^, har kknh, everything ; heyih no, 
no more; heyih toroiy all the rest; beyih sitha, rnnoh m(ve; 
viraya, sevei^ ; ada kya, what else (of oonrse). 
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.80. Iktensive Forms. Almost all the pronouns can be 
made intensive by adding to them i, at, oi, or 6t ; as, hoi, hoH ; 
<u, cut ; au, aui ; toll*, tohi ; chon, chonoi ; 7m, 7mt ; yih, yihoi, 
fem. yihai ; yua, yuaoi ; yuth, yuthoi ; yem^aund, yem'aundoi. 


OHArTER V. 

VERBS. 

81. The verbs in Kasbmlil aie generally very regular. All 
infinitives invariably end in -ti«, and, by rejecting the final 
-un, we have the root ; as, naun, to be, root ha ; pahun, to go, 
walk, root pdic; marun, to beat, kill, root mar. The root is 
always the second jHirson imperative, to which the regular 
affixes are added for the other persons of tho imperative 
mood. By adding -an to tho root, we obtain the indefinite 
active participle, as aaan, pakan, mhr&n, being, ^oing, killing ; 
by adding -it to the root, tho conjnncrivo participlo, as aait, 
pakit, marit, having been, gone, kiUed , and by adding -6m', 
the adverbial participle, as aaoni, pahmi, maroni, on being, on 
going, on killing. Tho future is tunned by adding the regular 
affixes -a, -ok, -i, etc., to tho root, ae aaa, aaak, aai, 1 shall be, 
thou wilt be, he will be ; so pakq, pakak, paki ; marq, marak, 
man. The past subjunctive is formed by adding the regular 
affixes -aha, -ahak, -the, etc., to the root ; as, aaahq, daahak, daihe, 
I might have been or bad 1 been, thou mightest have been, 
he mjght have been; so pakqhq, pakahak, pakihe; m&rahq, 
tnSaiittlliak, marihe. The doun of agency is formed from the root 
by adding -antool or -aumn ; as, aaanwol, haawun, ontfwho is, or 
is about to be ; so paJcanwol, pakataun, a goer, of one about 
to go ; mdraiN0o7, mdratran, a killer. A pluperfect, sometimes 
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used, is also formed fiom the root, but often with a change of 
the last consonant*; as, dsos, asok, daov, etc., I had been, thou 
hadst been, he had been ; pachoa, pachok, pach{ov, etc., I had 
gone, thou hadst gone, he had gone. The transitive verb 
marun makes the pluperf. masc. sing, mariov, fern, mareyi, etc. 

82. To form the third person masculine singular of the 
past indefinite, the vowel of the root generally undergoes 
a slight change. Of these changes the most simple are — 
long a is changed into long o, and short a into short o ; thus, 
dsun, to be, rout as, 3id pors. sing. masc. past indef. oa, he 
was ; BO marun, mar, .Ird pers. sing. masc. past indef. mor, ho 
killed, pakun, pah, pok, he went. From the third person 
singular masculine past indefinite the perfect participle is 
formed by adding -mut ; as, oamut, been ; pokmut, gone ; 
mormut, killed. 

All the other tenses in the conjugation of transitive and 
intransitive verbs are formed by the help of the auxiliary 
verb aaun. 

83. The following example will show how the principal 
parts of the verb are formed from the root . — 


Infinitive ; Pakun, to go. 


Boot: pak 


pak, 

pakun, 

pakit, 

pakoni, 

- paka, 
pakaha, 
pakanwol, 
pakawun, 
I paohiov. 




2nd pers. sing. imp. 
act. part, 
oonjunc. part, 
adverb, part. 

Ist pers. sing. fut. 

Ist pers. sing, past subjuiic. 

nouns of agency 
3rd perse masc. sing, pluperf. 
8rd pels. maso. sing, past indef. 
perf. part. 
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Conjugation of Verbs. 

84. Asun, to he. 

Root ; as (chh). 

Infinitive . asnn, to he. 

usaua, on account of being. 

usani, in order to he. 

asanuk, etc., of being (declined). 

Present participle : fisan, being. 

Conjunctive participle: asit, having been (not declined). 
Adverbial participle: asoni, on being (not declined). 

. Past paiticiplo. osmut, been (declined). 


1 BlNGL'LAIt. 

Plubal. 

MaBc. 

Fain 

Mafic 

Fem. 


f asanwol, he who 

dSBDWOj 

usanwob 

asan\7ajeni 


is or is about 




Nouns of 

to be 




agency 

ftsawun, he who 

fiBawan> 

dsawan^ 

fisawani 

Past 1 
participle] * 

is or is about 
to he 




oamut, been> 

dsmats 

osmab 

fisama^ 
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Indicative Mood. 
Frosent (indefinite) . I cm, etc. 


Binoclab. 

Plural. 

Maso. 

Fom. 

Masc 

Fern. 

Bo 1 

B6hf 

Tea chhnk 

Su 1 ohhu, 
SuhJ chhuh 

Mh} 

tea cbhak 

HO 1 chhe, 
soh j chboh 

febbi, 
{ebbib 
toht cbhiva 
febbi, ' 
\cbbib 

febbe, 
jcbheb 
tub> ebbeva 

• \ohheh 

Past (indefinite) : I was, etc. 

Bu 08UB 

Tsa oBnk 

Su OB 

1 bo oBas 

1 tea oBak 

1 HO 08 

as OB^ 
toh^ OB^ 
tim os> 

aB ABa 

t6b» asava 
tima Asa 

Pluperfect : I had been, etc. (not often used). 

Bo &BOB, or 
&ByoB 

Tea ftBok, or 
ftByok 
Su ftaov, or 
toyerr 

bo fiBeyas, or 
aseyeB 

tea aBeyak, or 
Aseyek 
b 6 Aseyi; or 
aseyih 

as Aaey 

tob^ Aseva 

tim [,ABey 

as aseyi 

tdb^ ABeyiva 

tima AAeyi, or 
aseyib 
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Future : I thall he, thou teilt be, etc. 


Singular 

Plural. 

Bo 

Tsa 

Sn'l 

So j 

usa 

daak 

usi, abih 

as 

toh* 
tim 1 
tima J 

tlNBU 

usiv 

usan 


Imperative Mood. 

Be thou, etc. 


Thi^ 

Su \ 

So J 

1 aa, data 

1 

j OBin, ostan 

toh* 
tim 1 
tima J 

osiu, ostau 

osin, ostan 


Subjunctive Mood. 



Present : 

I may, etc. 


B6 asa, etc., or B6 ai usa or usahai, if I may, etc., the eame aa 


the Indicative Future. 

Fast (indelinite) ; toere I, or had I been, etc. 

Bo 

dsaha 


asahau 

Tea 

asabak 

tdii* 

dsihiu 

Su 

ftsihe 

tim 

Asahan 
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Interrogative Forms. 
Present: am If eto. 


SlKOUl.AB. I PlVBAL. 



Muse. 

Fem. 

Miiso. 

Fcni 

B6 

chhusa ? 

bo chhasa''’ 

1 

' as chbia ? 

as chhoa ? 

Tsa 

1 

chhuka ? 
fchhua ? 

chhaka? 

' toh* chhiva 

1 

t6h» ohheva ’ 

Su \ 

chhwa? 

[chha 9 

so chhea ^ 

' tim chhia? 

tima chhe&? 


Fuiuro • shall I he? etc. 


SiNOuiiAn 


ri.TTUAL. 

Bo 

iisa^ 

as 

asava ? 

Tsa 

asuka ^ 

toh* 

nsiva? 

Su 

usia ? j 

tiin 

asanu ^ 


86. The interrogative forms are the i>reBent, future, eto., 
with a, a, a, added to the various persons of the indicative 
mood. 

Other tenses are formed from the above, as — 

Present imperfect: Bo chhus ustln, etc., I am being; the 
participle remaining uninflected. 

Past imperfect : Bo osus asan, etc., I was being. 

Future imperfect : Bo Asa usan, etc., I shall be being. 
Present perfect : Bo chhus osmut, etc., I have been. 

Post perfect (pluperfect) : Bo osus osmut, etc., I had been. 
Future perfect : Bo &sa osmut, etc., J shaU have been. 
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86. The perf. part. oimiiCis deolined to' agree ^th its 
nominative in number and gender, as follows : — 


Binoolab. 

Plural. 

Masc. 

Fem. 

Maac. 

Fem. 

Bo ohhus OB- 

bo cbhas os- 

as chhi os- 

as ohhe fisa- 

mut 

mats 

ma(> 

matsa 

Tea ohhuk os- 

tea cbbak os- 

t^h* chhiva 

toh* ohhevaft- 

mut 

msts 

osmatf 

samatea 

Su obhu 08- 

so chbo os- 

tini chhi os- 

tima ohhe fisa- 

mut 

mats 

mat* 

matsa 


Gamut is declined in the same way, with the various 
persons of oaua for the pluperfeot, and of daa for the future 
perfect ; also with daaha of the subjunotive mood. 

87. Conditional mood. This is generally formed by the 
help of at, if, whicli is sometimes added to the verb as an 
affix ; as, Su ai man (or marihat) iq ho hja harq f If he should 
die then, what shall I do? Tam^ ai ta^ zahr diutmut aaihe tq 
au marihe aarur, If ho had giver him poison he would oer- 
tainly have died. 

88. The verb dsun is the only one in the language that 
has a present indefinite tense ; the others have only a present 
imperfect, or continuous. 

89. Imperative mood. The second forms given above are 
more respeotfuF than the first ; data is more respectful than 
da. Besides these, others are also used, obtained ad4ing 
SI, aa (from aSkib), ah& (from hOdahUh'), haa (from ftasra<), to 
the simple imperative ; as, har, do thou ; htsraa, be pleased to 
do, pr do, sir ; hmrahd (very respeotfnl), do, 0 hing. 
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(1) Pakun, to go^ to walk. 

Boot: pak. 

Infinitive : pakun, to go. 

pakana, on account of for going. 
pakani, in order to go. 
pakanuk, of going. 

Active participle pakan, going. 

Conjunctive participle . pakit, having gone. 
Adverbial participle : pakbui, on going, at the time of going. 
Perfect participle . pokmut, gone. 

^ ( pakanwol, 1 a goer, one who goea or «• about 

\onn» of ogency . | ^ 


Indicative Mood, 

Present (imperfect, or continuous) : I am going, etc. 


Singular 

Plural. 

Mbbo. 

Fern. 

MaBC. 

Fem. 

Bo chhusl 

Tsa chhuk "S 

§' 

Su ohhu 

bo oh has! 
tea ciiliak ^ 

p 

BO cliLe 

as chbi 
t6h» chbi- 

• re 
va g' 

tim ebbi 

as cbhe 1 
t6b» cbhe-l'S 

tima obbe j 


Imperfect : I was going, etc. 


B6 osubIm bo bsas ^ ^ as bs^ 1 m as Isa Iw 

Tsa osnk > & ^ bsak ■ ^ t6fa> 68»va ■ fr t6hf Aaava • ^ 

Su 08 ^ sb 08 ® tim ob< B' tim^ A8% 
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Perfect : I have gme, etc. 


SlNQUliAU 

Plubal 

Maso. 

Fem 

Maec. 

Fom. 

Bo ohhusl 
Tsa ohhuk ^ 

8u chhu 

bo chhasl^B 

^a chhak g. 

‘ B 
» 

so cbhe S' 

as cbhi 
toh* cbbi- ^ 
va 1 
tim cbhi j ^ 

as obho ' 
toh^ ohhe- p- 
va .1 
titua cbhe 


Past (intlofinite) * I went, etc. 


1 

Bo pokuB 

1 

bo « 

( pachis, 1 
1 pucbcs ! 

as 

pak* 

as pacbi 

Tsa pokuk 

* 

f pachik, 

^ pachc'k 

tohf 

f pakiva, 

\ pakcva 

tob' pacbiva 

Sii pok 

so 

pach 

tim 

pak' 

till 111 paobi 


Pluperfect — 1st form : I had gone, etc. (used also as 
Subjunctive) 


Bo paobos, or 

bo pacheyas. 

as pachoy 

as pacbe^ i 

pacbyos 

or pa- 
cheyes 



Tsa paobok, or 
paobyok 

paoboyok 

t6b» pacbeva 

t6h» paobeyi- 
va 

Su paobiov.or 
paobyov 

BO paobeyi 

tim paohey 

tima paobeyi 
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Pluperfect — 2iid form : I had gone, etc. (more often used). 


SlNOULAn 

Plvbal. 

Muhc. 

Fein 

Miiac 

Fern. 

lio OSUS 

Thu osuk ^ 
Su OB J ^ 1 

1 bo oBuiil 1 ^ 
tsa oBak 1 g' 
'so' os' 1,1 

us os‘ ^ 
toll* oB’va . ^ 
tim os* 

as asa g 

toh* asava • ^ 
tima asa j||- 


Future I shall go, etc. 


SlMOtLAK ‘ PLUItAIi. 


B6 

paka 

as 

pakau 

Tsa 

pakak 

1 tub* 

pakiu 

S«| j 

S<. J j 

paki 

j tim 1 

1 timu J J 

pakan 


Future Imperfect (oi continuouB) : I shall be going, etc. 


Bingtjlak 

Plubal. 

B6 

Tsa 

Su'l 

So J 

asa 

usuk , 

■ pakan 

asi 

as 

t6h» 
tim ) 
tima j 

• 

asau 

&biu 

-pakftn 

ftsan 
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KASBUlaZ OBAVMAB. 


Future Perfect : I thall have gone, etc. 


SlNOOLAB 

Plural. 

Maso. 

Fern. 

Masc 

Fern 

Bo ftsa 

Tsa aaak ^ 
8u isi g. 

bo usa "g 
tea uaak ’ g* 

BO tlBl , g. 

sr 1 

as uBau^ j 

toh* iisiv j- ^ j 
tim ilbanj ^ , 

as asau] g 
toh* asiv ■ g 
tima asanj |p- 


Imperative Mood. 
Oo thou, etc. 



SlIIGCLAR. 


1 Flubal 


Mnac. and 
Feiu 

Rebpectfi l 
Maso and Fcm 


Mhbc Rud 
Fem. 

RKsrECTriiL 
Masc. and Fem. 

Tsa 

Snl 

S6/ 

pak 

pakin 

pakta, pak' 
sa 

pakzi, pak- 
sha 

, pakitan 

toh* 

tim \ 
timaj 

pakiu, 

paki- 

hou 

pakiu 

1 

pakiusa, 

paktau, 

paohtau 

(fem) 

pakitan 


*' Let me, him, them, etc., go " (** give me, him, them, to 
go"), may be thus ezpreued (di ia the 2nd pers. sing. imp. 
of dtttfi, to give)— 



VERBS. 


Bimqular. 

Flubal. 

Me ' 

• 

Tas 

di, diu, etc., pakana 

asi 

tohi 

tiinan 

di, diu, etc., pakana 


Subjunctive Mood. 


Present . if I go, etc. 


Bo 

Tsa 

Su 1 

So J 

pakahai, or ai paka 
pakakai, or ai pakak 

pakei, or ai paki 

as 

t6h‘ 
tim \ 
tima j 

pakavai, or ai pakau 
pakivai, or ai pakin 

paknnai, or ai pakan 

Past (^indefinite) ; had I gone, etc. 

, if I went, etc. 

Bo 

pakuha, or ai pakaha 

as 

{)akahai], or ai paka- 
liau 

Tsa 

pakahak, or ai paknhak 

toll' j 

pakihiu, or ai paki- 

Su \ 
So J 

pakihe, or ai pakiho 

tim 1 
tima j 

pakahan, or ai paka- 
han 


Perfect : J may have gone, etc. 

B6 aB% p6kinut, fem. bo isa p^mats, etc., the same as the 
future perfaot. By adding ai or harga, B6 ai ftsa p6kmut, or 
Bd p6kmat, 1/ 1 may JAve gone. 
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Pluperfect : I might have gone, etc. 

SiNGCLAB. I PlURAT, 

Muse. Fcm. I Muse | Fom. 

Bo asaha 
Tw a abahalc 
Su asihe 



iNTIvlUHtOA 1 IVE FoUMs.. 


Pi esent am I going 'I etc. 


Bo chhusa^ 


bu ebbaaa^ ' 

as chhia] 


as cbliea^ 

chliuka 


cbliakar^ 

toll* chhi- 


tc'b» obbe- 

Tchhua, j 

, ^ 
tei 

1 w* 

vu 

. ^ 

va 

8u Jchhwa, 

7i 

' 1 c 

! so clibeu o 

tirn cLLii't 


tima ebbea 

Vchhu J 


1 ' 
1 ^ i 





Futuie shall I go f etc. 


BlNODLAn 


PliUliAIi. 

Bo 

^ paka ? 

as 

pakava? 

Tsa 

1 pakaka^ 

tub* 

pakiva ? 

66 } 

tira 1 
, tima J 1 

pakanfi? 
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So of tlie other tenses — 

Bo ohhnsa pokmnt ? have I gone f 
Bo OBUsa pokmut’ had I gone f 
Bo asa pakan ? shall I be going f 
Bo asu poktnut? shall I have gone? 

91. (2') Doinn, to run. 

Root • dor. 

Infinitive: dorun, toiun. 

dorana, for running. 
doiani, in order to run. 
doranuk, etc , of running. 
Active participle . doran, or dawan, running. 
Conjunctive participle . dorit, having run 
Adverbial participle . doron’, on running. 
Perfect participle doryomnt, or durmut, run. 

„ f doranwol, a runner. 

Noun, of agoncy ^ „„ 

Indicative Mood. 

Present (regular) • I am running, etc. 

Bo cLhus, bo cbhas doiun or dawan, etc. 
Imperfect (legular) . I was running, etc. 

Bo osuB, bo osas doran or dawan, etc. 


Past (indefinite) : I ran, etc. 


Singular. 

1 Plural. 

Maac. 

F«iu. 

Mbbc. 

Fern. 

Bo doryoB 

bo doreyas, or 
doreyes 

as dorei, or 
dorey 

as doreyi 

Tsa doryok 

tea doreyek 

tdli> doreva 

tdhf doreyiva 

Su doryoT 

BO doreyi 

tim dorei, ^ 
dorey 

tima doreyi 


B 
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lULSHldfil Q&IMMAB. 


Perfeot (regular) : I have run, etc. 

Bo ohhuB, bu cbhas doryomnt or durmut, etc. 
Pluperfect — let form : I hctd mn, etc. 


SlKGCLAR. 

Plcbal. 

MaBo. 

Fern. 

Maac 

Fem. 

Bo doreyos 

rdoreyeyas, 

(doreyoyes 

m doieyey 

as doreyeyi 

Tsa doreyok 

tea doroyoyek 

t6h‘ doreyeva 

t6b> doreyiva 

Su doieyov 

so doreyeyi 

tim doreyey 

tima doreyeyi 


Pluperfect— 2nd form (regular) : I, we, had run, etc. 

Bo OBU8 doryomut or durmut, bo osas doremats or durmato. 
As doremat*^ or duiimat’, as asa doroma^a or dorimatsa, etc. 

Future (regular) . I, thou, he or she will run, etc. 

Bo dora, tsa dorak, su or so dori, etc. 

Imperative Mood (regular). 

Run tJtou, etc. 

Thh dor, dorta, etc. 

SuBJDNCTiVE Mood. 

Present (regular) : if I run or may run, etc. 

Bo ai dora, etc. 

Fast (regular) : had I run, etc. 

Bd doraha, etc. 
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92. (3) GAtehim, to ffo, to become. 

S^t: gateh. 

Infinitive : gatehun, to go, to become. 
gatebana, for going. 
gatehani, in order to go. 
gatehanuk, etc., of going. 
Active participle . gatHliiin, going 
Conjunctive participle gambit, having gone. 
Adverbial participle gatebonS on going. 
Feifect participle, goraut, gone, become. 

( gatHhauwol, a goer. 

ouns 0 agency . | one about to go. 


IniucjlTivk Moon. 

rresent, Imperfect, and Perfect, legiilar. 
Past (indefinite) . J went or became, etc. 


SiNGU.All 

Plvkal 

Maeo. 

Fom. 

Mobc 

Fem." 

Bo gos 

bo gayas, or 
guyes 

as gai, or 

as gayi 

Tea gok 

^a gdyck 

tob' gava 

toh* guyiva 

Su gfiw 

BO gayi 

tim gdi, or 

tima gayi 


Pluperfect — let form : I had gone or become, etc. 


B6 gftyoa 

bo gdyeyas, or 

1 

M gayey 

%B gdyeyi 


gftyeyes 



gAyok 

ts^ gdyoyok 

t6h^ gdyeva 

tdhf gdyiva 

Su gfiyov 

Aft gdyeyi 1 

tim gdyey 

tim^ ^yeyi 

-r- ' '4 
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kabhmIr! grammar. 


The other parts of this rerh present no diffionlty. They 
are conjugated like pahun. ^ 


J»3. 


Kouds 


(4) Sapun, or sapanun, to become. 

Boot: sapan. 

Infinitive : sapun (sapanun), to become* 
sapanuk, etc., of becoming. 

Active participle : sapanan, becoming. 

Conjunctive participle sapanit, having become. 

Fast participle sapaninut, become. 

f sapanwol,! one who becomes or is about to 
jeapawuii, } become. 


Inmcativi; Mood. 

Present (imperfect) ; I am becoming, etc. 

Bo ohhub, bo chhas sapaniln, etc. 

Imperfect : I was becoming, etc. 

Bo osuB, bo usas sapanun, etc. 

Perfect • I have become, etc. 

Bo chhuB, bo chhas sapanmut, sapanmats, etc. 

Past (indefinite) : I became, etc. 

Bo sapanus ; sapanuk ; as sapan^ etc. 

Pluperfect — Ist form . I had become, etc. 

Bo sapan^os, or sapanyos ; ^a sapantok, or sapanyok ; u 
sapaney, or sapanei, eto. 

Pluperfect — 2nd form : I had become, etc. 

Bd OSUB, b6 5 sm sapanmut, eto. 
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Future : I ihall heooiMy etc. 

B6 sapana; te^Hpanak; as sapauau, etc. 

Future Imperfect : I thall he hecming, etc. 
Bo aaa sapanau ; tea asak sapanan, etc. 

Future Perfect : I shall have become, etc. 
Bo asa eapaumut ; te.-i asak sapanmut, etc. 


Imperative Mood. 

Become thou, etc. 

Ts a sapan, sapauta; su sapauiu, etc. 

Subjunctive Mood 
Prosont : if I may become, etc. 

Bo ai sapaua ; tea ai sapaoak, etc. 

Past • had I become, etc. 

Bo sapaiiulia ; tea Hupauabak, etc. 

Perfect : I may have become, etc. 

B6 £lsa sapaumut ,, tea asak sapanmut, etc. 

The verb sapadun alao means “ to become,” and is often 
used for aapun. 

The principal parts of sapadun arc: Sapadun; sapad; 
sapad&n; sapadit; sapddmut; aapadus ; sapanyos. 

The verb is regular. 

It must be remembered that the d changes into t in the 
* feminine;' as, bo sapadus (masc.), bo aapazas (fern.); su sapud 
(rnaso.), so sapas (fem.) ; sapddmut (masc.), sapaxntaU (fem.^. 
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KA8RM!r! OBllOIlR. 


Transitive 

94. (1) Earun, to do^ to make. 

Root . kar. 

Infinitive . kamn, to do. 

karana, /or doing. 
karani, to do^ in order to do. 
karaniik, of doing. 

Active paiticiplo. karan, doing. 

Conjunctive pai ticiple : karit, having done. 
Adverbial participle : kaion% on doing, at the time of doing. 
Perfout participle, korrnut, done. 

Nouns of agency . i I ^ ^ /a da 

[ karawun, J 

luDiCATivK Mood, 

Present (imperfect, or continuous) I am doing, etc. 


Maao. 

Fem 

1 Mubc. 

Fem 

Bo ohhus ' 


bo chhas 1 


as, ohhi 1 


as ohhe 1 

Tsa ohhuk 

1 ? 

tsa chbak ] 

s» 

toll* cbhiva] 

pr 

» 

toh* chhe- 


i' 

1 


1 

'S. 

p 

va 

Su obhu 

1 

so ohbo J 


tim cbbi j 


tima ohhe j 


BA osuB 
Tea OBuk 
Su OB 


Imperfect ; I was doing ^ eto. 


bA Asm 

w* 

as 

an \ _ 

^ Asak 

■1 

toh* 

oB^vaV fi 

b6 As' j 

S' 

tim 

6fl# J * 


tdhf ftBav^ 
tima J 


karan 
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Past (indefinite) : I did, etc. (properly it, h6, the, eto^ wu 
d«ne hy me, etc.). 



Binoclab. 

Plural. 


Mmc. . 

Fpm. 

Masc. 1 

Fern. 

Mo 1 






Abi I 



• 



Tam* 1 


kor * 

kar * 

kar* * 

kari* 

Tami 






Timau J 






'I'so 

konit 

karat 

karit 

karit 

Tohi 

kurva 

karva 

kai*va 

kariva 


Perfect ■ 7 have done, etc. (it, he, she, etc., was done 
hy me, etc.). 


ohhe kari- 
matsa 

ebbet kari- 
matga 

obbeva kari- 
ma;^ 


* Alnayi agreeing la gender and number irltb irlat wonld be tbe 
okjetitlye in 


Me 





Asi 

J'am* 

Tami 


chhu kuT- 

chhe kar- 

chbi kar»-^ 


mut 

mate 

map 

Timan 

Tee 

obhut kor- 

chbet knr- 

ebbit kar*- 


mut 

mate 

maP 

Tdhi 

Ghhnva kor- 

cbhera kar- 

obbiva kar^ 


mnt 

mate 

map 
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irAHHirfuT a wA.ifMAn, 


Pluperfect — let form : I haA done or htid I done •<, he, the, etc. 
(used also as Fast Subjunctive). 


Me ^ 




Asi 


kariov, or 

karey, or ka- 

karey, or 

Tam* 


karyov, or 

reyey 

kareyey 

Tami 


kareyov 



Timau 





^6 

kariot, or 

kariet, or 

kariet, or 


karyot, or 

karyet, or 

karyet, or 


kareyot 

kareyot 

kureyet 

T6hi 

kariova, or 

kareyva, or 

Jearoyva, or 


kar^ova, 

kareyeva 

kareyeva 


or karo- 




yova 




kareyi, or 
kareyeyi 


karoyit, or 
kareyoyit 

kareyiva 


Phxperfeot —2nd form : I had done, etc. (*/, he, she, etc., was done 
by me, etc.). 



SiaOULAK 

Plttral 


Maso. 

F«in. j 

MabC. 

Feni. 

Me ^ 


- 




Asi 






Tam’ ! 


OB kormut 

US karmats , 

08 ’ kai*mat* 

asa kar’-’ 

Tami 





matsa 

Timau j 






Tse 

osutk5rmut 

dsat kar- 

usitkar’mat’ 

asat kar*- 



majb 


matea 

Tohi 

1 

1 

6sva kar- 

os^va kar’- 

flsava kar>- 



mats 

mat’. 




-1 
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Future ; J will do, eto. ; used also as Fxesent Subjunctive : 
I may do, eto. 


SlNOULAB. 

Plubal. 

B6 

kara 

as 

karau 

Tsa 

karak 

toh* 

kariv 

Su 1 

kari 

tim 1 

kuran 

So J 


tima J 



Future Imperfect (or continuous) : I, etc., eltall be doing, etc. 


Bo 

usa 1 


as 

usau 1 

Tsa 

usak j 

. S 

toll* 

asiv 


ubi j 

ni 

P 

tim 1 

tisan 

84 J 


tima J 

J 


Future Perfect I, etc., shall have done it, he, she, etc. (literally, 
it, he, she, etc., will have beert done by me, etc.). 



SlNQUI.AB 

I’LCBAL. 


Mubc 

Fcm 

Masc. 

Fem. 

Me 1 





Asi 






Tam* 


&si kormut 

asi karmats 

Asan kar> 

Asan karma- 

Tami 




mat* 

tsa 

Timau 






Tse 

Aset kormut 

uaet kar- 

asat kar^- 

Asat kar^ma- 



ma^ 

matf 

tea 

T6lii 

Asiva k6r- 

Asiva kar- 

Astfva karf- 

Asava kar^- 


mut 

mato 

9^ 

matea 
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KASHMfBl 0&A3ll(i.R. 


lMPx»ATiys Mood. 
Do thou^ eto. 



— i 

Singular. 


Plural. 


Masc. and 

Re 6PBCTFCI.. 


Masc. and 

Bbbfkotful. 


Fern. 

Mubc. and Fern. 


Ffm. 

Masc. and Fern. 

Tsa , 

kar 

karta, karsa, 

toV 

kariu.ka- 

kartau, kari- 



karzi, otc. 


riheu 

usa 

Su ) 



tim ) 



So J 

karin 

karitan 

timj 

kariu 

karinsa 


Subjunctive Mood. 
Present • if I do, etc. 


Singular 

Plural 


karahai, or ai kara 

as 

karaTai, or ai karau 


karakai, or ai karak 

toh* 

karivoi, or ai kariv 

®"yv 
86/ \ 

1 kar^ai, or ai kari 

tim 1 
tixna j 

karanai, or ai karan 


__ 




'^Past (indefinite) . 

did I, if I did, etc. 

B6 

karaha, or ai karaHa | 


karahau, or "ai kara- 


$ 


hau 

Tsa 

karahak, or ai kaxahak 

toh^ 

karihiu, or ai kui- 



hiu 

Sul 

S6J 

* 

karihe, or ai karihe 

tim 1 
tim^J 

karaban, or ai kara- 
baa 
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Perfect : 2 ma^ have doM^ eto. (it, etc., may have been dam 



by me, etc.). 

Me 1 
Asi 

Tam* 

asi kormut (sing, xnosc.) 

asi karmats (sing, fern.) 

Tami 

Timau 

Tee 

aset kormut „ 

aset karmats „ 

Tohi 

asiva kormut „ 

asiva karmate „ 

Pluperfect : had I done, or if I had done, eto. (had it, etc., been 

done by me, etc , or if it, etc., had been done by me, etc.). 

Me 't 



Abi 

asihe or ai asiho 

usibo or ai asibe 

Tanoi 

kormut (sing, masc.) 

karmale (sing, fern.) 

Tiraau , 

'i’se 

aHibot or ai usi- 

asibet or ai asibet 

I’ohi 

bet kormut „ 

abiheva or ai tlsi- 

karmato „ 

usibova or ai asi- 


heva kormut „ 

beva karmate „ 


95. (2) 'Miirun, to beat, to hill. 

Root: mur. 

Infinitive : m&run, to hill. 

Active participle : maran, hilling. 

marana, for hilling. 
marani, to hill. 
maranuk, of hilling. 

Conjunctive participle : marit, having hiUed. 
Adverbial participle ; xnarSn#, on lulling. 

Perfect participle ; mormnt, hilled, 

Nomu of agencf^ : 4iT2«r, one about to hill. 





1ND1C1.TI7E Mood. 

FroBent (oontinnous) : I am hilling, etc. 


Binoclab. 

Pldbal. 

Moso. Fern 

Masc. 

Fem. 

Bo olih-aB^ bo ebbae 

as obbi 1 

as cbhe ' 

Tea obbnk obbak 

tob* ebbi- 

tub' obbo- S 


va ' 

Si va I' 

Su obbu so ebbo 

tim ebbi j 

tima ebbo 


Imperfect . I waa hilling, etc 


Bo OBUS g 

bo oHas 1 g 

as Ob*' g 

as usa ) 1 

Tsa osuk ’ 

^a usak ^ 

tub* os*va 

tob* oBBval’ j 

Su OB P 

BO 08 j P 

tim o«* -> 

tima asa j ' 


Fast (indefinite) : I hilled, etc. (it, otc., waa killed hy me, eto.). 



B£N0T7LAB 

Flviial. 


Mubc 

Foin 

Masc 

Fem 

Me 

Asi 

Tam» 

mor 

mor 

mor* 

mari 

Tami 
Timau , 
Tee 

momt 

morat 

morit 

mftrit 

Tohi 

morva 

morva 

m6r»va 

mftr^a 


mar&n 
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Perfect : I have killed, eto. (it, etc., was killed 
bp me, etc.). 


clihu mormut ohhe morma^ 

(sing, masc.) (sing, fern.) 

ohhi moriinat^ ohhe marima^a 

(plu. masc.) (pin. fern.) 

olihut mormut chlict mormats 

(sing, masc.) (sing, fern.) 

chhuva mormut „ chhrva morma^ „ etc. 


Pluperfect — 1st form : I, etc., had killed, etc. (he, etc., had been 
■ hilled by me, etc.) 

8lNGTrLA.R 

Mqbc Foin Masc 

Me -I 

Asi marov, or marey, or marcy, or 

Tam* maryov, or maroyoy maroyoy 

Tami mareyov 

Timau 

Ts e mariot, or mariet, or mariet, or 

maryot, or * mireyet mareyet 
m&reyot 

Tohi marioya, or mareyva, or mareyva 
mftre} ora mftreyeva 


Fern. 


mareyi, or 
mareyeyi 

mAreyit 

mAreyiva 


Pl-TIKAL 


Me ^ 

Asi 

I’am* 

Tami 

Timau 

Tae 

Tohi 



If AHWMTnT aRJLMHlB. 


Fluperfeot — 2nd form : I had hiUed^ etc. (it, ato., had been 
hiUed by me, etc.). 



SnracLAB. 

Flubal. 


Masc. 

Fein. 

Maac 

Fern 

Me ^ 






Asi 






Tam^ 


OS mormut 

OS uiormats 

os* morimat’ 

asa marima- 

Tami 





tsa 

Timau . 






Tse 

osut mor- 

osat mor- 

oBit mori- 

asat mari- 


niut 

mai^ 

rnit* 

iDhtea 

T6hi 

osva mor- 

usva mor- 

oB*va mori- 

(Isava mari- 


mut 

inatB 

mit* 

m&tsa 







Futuro J teiU kill, etc. 


Bimudlab 

Plubal 

' Bo 

mai a 

as 

uifiiiau 

Tsa 

marak 

fOh» 

mariu 

Su \ 


tim \ 


S6 J 

muri 

tima j 

inaran 


Future (contiuuouB) . I, etc., ahall be killing. 


Bo 

asa 


• 

as 

fisaul 


Tb^ 

&aak 

B 

t6h» 

Asiu 


Sul 



tim 1 


A 

s^J , 

Asi 

s 

tinia J 

Asan 
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Future Fetfeot: J, eto., »\all haw hilled (Ae, etc., wiU haw 
been hHkd hy tna, eto.) ; used also as Subjunotive Perfect : 
J, eto., may horn been killed (he, eto., may have been killed 
by me, eto.). 


Me ^ 



Asi 1 


, 

Tam^ y 

asi mormut (slug, masc.) 

asi murmals rsing. fern.) 

Tami 



Timau j 



'J’ho 

aset luormiit „ 

aset mormats „ 

'I’oUi 

usiva mormut „ 

asiva murma^ „ eto. 


Impi rative Moon. 


Kill thou, do tltou, etc., kill. 



B1NOU1.AK. 


Plural 

Mobc. and 
Fem 

RESrECTFUI.. 
Moso, and Fem, 

Maac. and 
Fern. 

REBPaorruL. 
Maac aod Fem. 

Tsa 

mar 

marta, mar< 

Itoh' 

mariu 

martau, ma- 



sa, marzi 



rinsa 

Su \ 



tim \ 



So J 

marin 

jnaritan 

timaj 

marin 

marinsa 
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SuBJUNCTivB Mood. 

Present : I may hill, or if I hill, etc. 


SlNOCLAB 

Plcbal. 

B6 

*mara, marahai, or ai 


marau, maravai, or 


nitlra 


ai marau 

Tea 

1 marak, marakai, of ai 

toh’ 

mariv, marivai, or 


1 mtliak 


ai mariv 

Su \ 

; m&ri, or ai 

tim 1 

maran, maianai, or 

So J 

j mari 

ISma J 

ai maran 


Past (indefinite) : did I hill, or if 1 hilled, etc. 


Bo 

maraLa, or ai milraha 


murabau, or ai ma- 




rabau 

Tea 

marahak, or ai mara- 

t6h» 

muiibiu, or ai mari- 


hak 


hiu 

Su 1 


tim 1 

mfi.raban, or ai ma- 

Bo I 

mariho, or ai mariho 

tim a J 

rabau 


Perfect : I may have killed, etc 


Me I monnut, etc., same as Future Perfect, Indioa- ^ 
Asi, etc.] tive Mood. 
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Fltupeifeot . had I UUed, or if I had hUed^ etc 


aiiihe, oi ai &sihe 

mornia^ (tiing fern ) 

ubihet, or ai asi- 
het mormatB „ 

U61 1 e^ a or ai asi- 
heva moimats „ etc 


CaU'iA^Ntl Vi UBS 

‘♦b These are formed fiom tlu nmfk -verbs by changing 
the infinitive Ivrmiuatum un into on, and idding -dwun 
iN paTcun, to gc pnJ anaioun to cause to go hatun, to do, 
Ittianawun, to cause to do, tatun, to sere, ratandtoun, to 
(auBO to Btizc t^atun, to cut, tjaiatiaioun to cause to out 
/ hanun, to dig kh inanawua, to cause to dig , kheun, to eat 
i hcandtournT kliiaioun t cuisctooit to feed dorun, to run 
loranawun, to cause to luri 

^7 Some voibs have a shoitened caubitivo form in use, 
as, a^un to entci, fHovan (ioi ntjanaimn), to cause to enter, 
lagun, to be attached or applied, lagun, to cause to be attaohed, 
to attach or apply, marun, to die, marun to cause to die, to 
kill , dazun, to burn, zalun, to cause to burn , chmn, to drink, 
thedamn, ti oaube to drink, kheun, to eat, kh^awun, to cause 
to eat, phatun, to bieak (of itbelf), phatawm, to cause to 
break, hhaeun, to ascend, kharun, to cause to ascend , ahongun, 
to 4pleep, to lie do-wn, satoun or ahongandwun, to cause to lie 
down. " 

98. A few vei^bs have different words in use as causatives , 
tl^, MpfisM, to use, vothandumn or tvlun, to cause to ii8<^, 


Me 

Asi 

Tam* 

lami 

J imau 

Tsc 

I’ohi 


asihe oraiusihe 

mornriit (sing masc ) 

asihet 01 ai asi- 
het moi mut „ 
HLilicva oi 11 asi 
he VI me 1 mut , 
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to lift up ; piun, to fall, pdvun or (rAtottn, to oause to fall, to 
throw down. 

99. A causative can bo treated in the same way as a 
simple verb, by changing the infinitive termination -un into 
-an, and adding -ateun, and thus making at into a double 
causative. A few such verbs are in use; as, hheawm^ to 
feed, kheawandwun, to cause one to feed another; phatawun, 
to break something, phalanawun, to cause one to break some- 
thing; tttZun, to lift up, tulandwun^ to cause one to lift up 
something. 

100. Examples of causative verbs— 

Bachm, to escape ; hachawun ; bachawanaiDun, 

Behun, to sit down , hehanawm ; kehanawanat/mn. 

Bozun, to hear, to understand; hozanatoun ; hozanawaii- 

amin. 

Diun, to give ; diawun ; diawandwun. 

Borun, to run ; doranaioun ; dorandwanawun, 

Karun, to do ; Jcarandwun ; harandwandwun. 

Marun, to die , mdrun ; mdrandwun. 

PiUn, to fall , pdwun ; pdwandwun. 

Passive Vishbs. 

101. The rule for the formation of the passive voice is 
most simple and regular. The termination -un of the infini- 
tive is changed into -ana, which remains uniullected, and 
this is accompanied by the veib yiun, or yun, to come, in- 
flected to agree with its nominative in person, gender, and 
number. 

Example— 

Marun, to hill. 

M&rana yiun, to he killed. 

Si> ohhus m&rana yiw&n, I am being kUM, 

B6 &B mftrana yiw&n, J woe killed. 

S6 yima mftrana yiwftn, J tkaU be kiUed, 
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Indicative Mood. 
M&rana yiun, to he killed. 


Present : 1, etc., am being killed. 


Bo chhua marana yiwan, 
ohhas 
Tea obhuk 
„ ohhak - 
Su chhu 
So olihe 
As chbi 
„ chbi’* 

Toh* ohhiva 
„ ohheva 
Tim cbbi 


I (masc.) am being killed 
I(fom.) 

thou (masc.) art being killed 
thou (fern.) „ „ 

he is being killed 
she „ „ 

we (raaac.) are being kiUed 
ICC (fem.) ,, „ 

you (masc.) are being killed 
you (fem.) „ „ 

they (masc.) arc being killed 
they (fem.) „ „ 


Tima ebb 6 


Imperfect : 7, oic., was being killed. 

Bo osus rnarana yiwun, I (masc.) toae being killed 
„ osas „ „ /(fern.) „ „ , 

etc. etc. etc. 


Past (indefinite) : J, etc., icac killed. 

Bo as niarana, I (masc ) icac killed 
* „ ayes „ 7 (tern ) „ 

etc. etc. 

Past Perfect : 7, etc., have been killed. 

Bo obhus amut marana, I (masc.) have been killed 
„ obbas amats ,» I (fem.) „ „ 

etc. etc. etc. 

Pluperfect: J, etc., had been killed. 

B6 osua ftmat m&rana, 7 (maso.) had been killed 
„ fisas im^^B „ I (fem.) „ „ 

ato. etc. etc. 
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iP'uture : J, etc., ihciU be kiUed, 

Bo yima marana, I ahcdl he hilled 
Taa ) ik „ thou wilt be killed 
etc. etc. etc. 

The above will be sufficient by way of example to^show 
how the passive voice of veibs is formed. As the verb yiun 
alone is coujuj^ated, the piineipal parts ufiihis verb are now 
subjoined. 

102. Yiun, to come. 

Boot yi (a). 

Infinitive yun, jiun, to come. 

Present jiaiticiple: yiwan, coming. 

yinuk, of coming. 

^Conjunctive paiticiple. yit, hniing come. 

Past participle: ainut ("ing niasc ), come. 
uma^ 

. arn:it’ (pin inase.), come. 

amitsa (plu. tem,)k come 


Nouns of agency . 


[ comer, one about to come. 


Indicative Moor. 

Present (regular) . J, etc., am cominf. 

Bo chhus, bo clihas yiw&n, I am coming, etc. 
Imperfect (regular) . J, etc., waa coming. 

Bo oBUH, bo osas yiwan, I was coming, etc. 
Perfect (legular) . I have come, etc. 

Um..t, lhavecom, ^ “'“J*" 1 It, 


have come 
fem,) 
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Pluperfect (regular) : 7 had erne, etc. 


Bo 08US ] 


bo osas 1 


Twa osuk 
Su 08 ] 

■ Amut (sing, masc.) 

tea osak 
so os j 

> ama^ (eing. fem.) 



Past ludc finite 

1 . 7, etc., came. 

• 

SiNoni All 

Pluhal 

Mafic. 

Ft 111 

Maac. 

Fom. 

Bo as 

bd oynH 

•as ay 

as Syi 

Tsa iik 

Tijak 

toll' ova 

t()b‘ ayiva 

8 11 au, or uw 

NO .‘13 1 

tun ay 

tiina &yl 


riuiiorfeft . etc., had conn ( used also as Subjunctive). 






Hd ayoB 

bd aycyas 

UN a> ey 

as ftyeyi 

Ts.i ayok 

^(i ilj't y i k 

tdb* iij'ovu 

tdh» Ayeyiva 

Ayov, or 
ayev 

hd ri3't‘yi 

tim uyey 

tim^ Ayeyi 


Fntui e . J, etc., will come. 




SlNGULAB. 

Flubai.. 


B6 


yJma 

as 

yimau 



Uss 

1 

yik 

t6h» 

yi^itt 




[ 


tim 1 

tim^ J 

yin 
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Future Oontinuous (regular) : I, etc., thaU he coming, 

B6 yiwan | as fisaii yiwfin 
Futura Perfect (regular) : J, etc., shall have come. 

Bo Asa Amut, bo aaa amats I as Asau Amat^ as asau Ama- 
1 tsa, etc. 


Imperative Mood. 
Come thou, etc. 


SlNOULAR. 

Plural 

Tsa 

yi (yur*wala) 

toh^ 

yiyiu 


sui 

yiyin 

tim 1 

yiyin 



tinia J 



SURTUNCTIVE MoOD. 

Present (regular ) , If I go or may go. 
Bo ai yima, etc. 

Past : did I, etc., go. 


Binqulab 

Plural. 

B6 

yimaha 

as 

yimahau 

Tsa 

yihak 

toh* 

yiyihiu 

Sui 

Sof 

yiyihe 

tim 1 
tinia j j 

yihau 


Pronominal Affixes. 

103. Pronominal aflSxes, representing all the personal 
pronouns except the first person plural, are ^ added to the 
various parts of the v6rb in eaoh tense of each mood ; and. 
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when thus joined to a verb, they may he the aoousative, the 
dative, or the agentive of it. 

These affixes are oonstantly used, and, unless they are 
thoroughly understood, they will always be a souroe of con- 
fusion. The following table and examples will help to 
explain them : — 

104. Pronominal Affixes joined to Verbs. 


Teb- 

fcON. 

Ringulau 

Flural 

Ag. fur post 
tense ot tniiiH 
veibs (“ by 
me, time, 
him, you, 
them ”) 

Ace for pres, 
uud tut 
tciiBCB of 
trana. verba 

Acc forpRBt 
touBoof trails. 

verba (“ I, 
thou, lie, you, 
they, killed, 
etc., by ”). 

Dnt. for ull 
teilBUB (“ to 
mo, thoo, 
him, you, 
them *’). 

Ag.Aoc.Dat. 

foralltenBOH. 

jHt 

-m 

•m 

-8 

-m 


2nd 

-t 

-t(i) 

-k 

'i 

-va 

;{id 

-n 

-n (s) 

-n 

-8 

-k 


105. Accusative Pronominal Affixes used with Verb in 
the Present Tense. 


tec, 

BU, 

B6 ohhuB in&ran, I so, 
(maso.) am hilling t6h% 
tim, 1 
tima,/ 
tee, 


Bo ohhas m&rftn, I 
(lism.) am^lUng 


BO, 

t6h#, 
tim, ) 


/Acc, or bo ohhusai marfin 

tr,’} ” " •’ 

you, „ „ chhusava „ 
them, „ „ ohhusak „ 
thee, or bo chhasai mjlr&a 

Aw '} ” ” ” 

you, „ „ ohhasava „ 

„ohha8f^ „ 
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TiW'GTihnk maT&n, 

thou (masc.) art 
hilling 


Ts a obhak maran, 
thou (fem.) art 
killing 


8u ohhu railrun, he 
i« killing 


Sd chhe naran, she 
ia killing 


As dihi DQ&ran, te« 
(masc*) ore htUng 


me, 

su, 

so, 

tim, \ 

. tima,J 

me, 

Btl, 

BO, 

tim, ^ 
. tirna,] 

me, 

tse. 


BO, 

t6h‘, 
tim, \ 
tiiun,] 


me, 

^e, 

Nil, 

BO, 

toll’, 
tim, 1 
tima,j 


toe, 

BU, 

sCs 

tim, 1 


me, or ^ olibiikam mftrAn 


him, 

her. 

* fl 

„ obhuKan „ 

them, „ 

„ chhukak „ 

me. 

or 

tsa ohhaliam mAr&n 

him, 

her. 

i- 

„ clihaban „ 

them, „ 

„ chbahak „ 

me, 

or su chhiim mar&n 

thee. 

„ 

„ chhui „ 

him, 

her, 


„ cbbun „ 

you, 

M 

„ cbbuva ,, 

them, „ 

„ cbbuk „ » 

me. 

or BO cbliem maran 

thee. 

„ 

cbhei „ 

him, 

her. 

k. 

„ clibon „ 

you, 

M 

„ cbbova „ 

them, „ 

„ obbek „ 

thee. 

or as chht mArfin tsa 

him. 

her, 

[- 

„ obbin „ 

you, 

O 

„ obl^va „ 

them 

It II 

„ ohliik * „ 
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As ohli« mArftn, we 
(fern.) are hiUing 


BU, 

so, 
toh^ 
tim, I 
tiinaj 


or as chhei maria 

n M chhen „ 

her,) 

you, „ „ chheva „ 

tJtem, „ „ chliek 


I me, 

Bll, 

you (^mase.) are so, 
killing tim, 1 

itiinu,] 


me, or toh* clihivom marilu 

'"'”•-1.. .. chhiTon „ 

kcr, J 

them, „ „ chhivok „ 


Toll* chheva niartln, 

' you (fum.) are < 
killing 


mo, 

su, 

BO, 

tim, 1 


me, 
her, j 


or toh* chhevom mirrin 
„ „ ohhevon „ 


them, „ „ chhevok 


Tim ohhi miiran, 
they (masc.) are 
killing 


me. 

me, 

or tim ohliim murau 

tee. 

thee. 

„ ,, chbl „ 

su, 

him,\ 

„ „ chhin „ 

80, 

her, J 


toh>. 

you, 

„ „ chhiva „ 

tim, 1 

f them, 

„ „ chhik „ 

. tiiua,j 

I 



Tim^ .bhhe marin, 
(fem^X are 

km^ 


me, me, or tima chhem m&T&a 
tee, thee, „ „ ohhet ' „ 

su, %tm,l 
so, her, J 

tdhS you, ,, „ 'ohb^a 


obhen 


ihyk, 
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' 106. Baiiw Trowminal Affixea uaed unth Vt/th in 
" the Preaent Tenae. 

^e, to ihee^ or bo ohhusai diwAu 

B6 ohbne^diwtln, J tas, „ &ti», W.etc., „ „ chhueas „ 

(maso.) am giving „ you, „ „ olihusava „ 

timau, „ „ „ chbusak „ 

W), to thee, or bo obhasai diwan 
Bo obbas diw&n, I taa, „ Atm, etc., „ „ cbliasas „ 

(fem.^ am giving tubi, „ you, „ „ cbhasava „ 

tiiuan, „ them, „ „ ohbasak „ 

Ts a obbuk diwan, [me, tome, or tea cbhnbain diwfm 

thou (masc.) art taa, „ Atm, etc., „ „ chbubas „ 

giving [timau,,, them, „ „ ebbubak „ 

Ts a obbak diwan, T me, fomc, or tea ebbabam diwan 

thou (fom.) art taH, „ Atm, etc., „ „ chbabas „ 

giving timaii, „ them, „ „ chbabak 

me, to me, or bu cbhuni diwan 

tee, „ thee, „ cbliui „ 

tiis, „ Atm,oto., „ „ ebbuB „ 

tObi, „ you, ,, „ obbuva „ 

timan, „ (hem, „ „ ebbuk „ 

me, tome, or so ebbera diwAn 

tee, „ thee, „ „ ebbei „ 

S6 ohhe diwsn, rte, „ „ ohhea 

« obbeva „ 
timan, „ them, „ „ obbok „ 


Su ohhu diwan, Ae 
tr giving 


tee, to thee, or as ohbl diwAn 

Ab obhi diwAn, me tas, „ Aim,eto., „ „ obhis „ 

(tnaBO.) ora giving tohi, „ you, „ „ ohhiva „ 

^ timan, „ then, „ „ obbik „ 
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As ohhe diw&n, we 
(fern.) are giving 

Toh^ ohbiva diwan, 
you (mauc.) are 
giving 

obheva divvaii, 


tse, 

tas, 

tobi, 

timan, 

me, 

tas, 

timan. 


to theey 
„ Atm, etc., 
„ you, 

„ them, 
tome, 

„ Ati»,otc. 
„ them, 
tome, 


or as chTiei diw&n 
olihes „ 
ohhova „ 
ohhek „ 
or t6h» ohhivom diwan 
, chhivos „ 

, cliUivok „ 
or toh* cLhevom diwflu 


you (fern. ) 

are 

tas, 

„ him,etc ., ,, 

„ chhevoB „ 

giving 


, timan. 

„ them, „ 

„ chhevok „ 



me. 

to me, or 

tim obhum diw&ii 

'I'im chhi diwan, 

tso. 

„ thee, „ 

„ chhl „ 

they (maso.) 

aie. 

tas. 

„ Atm, etc., „ 

„ ohhis „ 

giving 


tohi. 

» you, „ 

„ ohhiva „ 



timan. 

„ them, „ 

„ chhik „ 



me. 

to me, or 

tiaia ohhom diwan 

Tima ohhe diwan, 

tse. 

„ thee, „ 

„ chkoi „ 

they (fern ) 

are 

tas. 

„ Atm, etc., „ 

„ ohhes „ 

giving 


tolii, 

M yov., „ 

„ cbheva „ 



. timan. 

„ them, „ 

„ ohhok „ 


107. Accusative Pronominal Affixes used with Veil in 
the Future Tense 


B6 mara, I 
will m 


Tsamftrak, 
tAott wilt 

km 


tso. 

thee, or bo muiat (tea). 

or simply m&rat 

BU, 

?» »f maran. 

„ maran 

BO, 

her, J 


toh*. 

you, „ „ murava, 

„ mftrava 

tim, ] 

[them, „ „ marak. 

„ mftrak* 

tima,j 

1 


me. 

me, or tea m&rahani, or eimffiy m&raham 

BU, 

sd, 

f> >1 mftrahan, 

„ mAr^han 

] 

^<A«w, „ „ mfcr^hak, 

„ mAr^l^k 
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8a » e& 
ACi&ri Ae 
or the 
wiU MU' 


me, me, or ra m&riam, or «tmj% mflriam 
tee, ihedf „ „ m&rl (tee), „ mArl 

HU, Atm,\ marias, „ marias 

so, her, j 

tnli^ you, „ „ muriva, „ miriva 

tiin, h, ^ 


As marau, 
we will kill 


Toh' mariu 
you will 
kill 


Tim or ti- 
lua mu- 
ran, (hey 
(maso.or 
lem.)tof72 
kill 


tee, thee, or as nmroi (tea'), or simply murot 
su, him\ 

. , K, „ niaion, „ muron 

so, her, ) 

toll*, you, „ „ nitliova, „ marova 

\lhem, „ „ luarok, „ marok 

tima,J 

fmo vxp, 01 loh' maiiom, or timply raariom 

hu, „ m.liiou, „ marion 

so, Ac/ , J 

'fthem, „ „ mauok, „ muiiok 

^ tima,J 

fuiu, me, or tun luaratiani, or maranani 


sn, 

so, 
tohS 
tiin, 
tiina, 


thee, „ 

„ iuurunui(te‘jli), „ 

muranai 

Auw,) 


maranas 

Acj,J ” 

„ niaranas, „ 

you, „ 

„ inaranava, „ 

maranava 

[them, „ 

„ nmranak, „ 

maranak 


*108. Dative Pronominal Affixes used with Verh $» 
the Future Tense. 

tee, to thee, or bd dapai, or simply dapoi 
Bd dap%<if^ tas, „A*m,eto., „ dapas, „ dapas 

will ^poak tdhi, „ you, „ „ dapova, „ dipoi^ 

„ „ dapak, „ dupak 
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Tsadapak, 

me, 

tome or 

dapaham, 

or simply dapaham 

thou wilt ' 

tas. 

„ him, etc.. 

„ dapahas, 

„ dapahas 

speak 

^timan, 

^Tje, 

^„ihem, „ „ dapahak, „ dapahak 

tome, orsu dapiam, s/mp/y dapiam 

Su or BO 

tse. 

„ thee, „ 

„ dapi, 

„ (^pl 

dapi, lie 

tas. 


„ dapi as, 

M dapias 

or she 

tohi, 

» you. 

„ (lapiva, 

„ dapiva 

will speak 

timau 

,„ihem, „ 

J(la[uak,\ 
” Idapck, J 

„ dapiak 


As dapau, 
we leill 
speak 

tse, 

tas, 

tofh-e, 0) 
„ tc , 

as 0) 

„ clajios, 

imply da])oI 
„ dapos 

tohi, 

» you. 

„ d.ipovtt. 

„ dapova 

liman 

„ tliiiin, „ 

„ dapt>lv, 

„ dapok 

Tohi^dapiu, 

'mo, 

to me, Vi 

toll' dupioin, or simply dapiom 

you will 

tas, 

„ hi in, vtc , 

„ da|>ioH, 

„ dapioB 

speak 

[timau, 

, „ them, „ 

dapiok 

„ dapiok . 

Tim or ti- 

'mo, 

to nir, at 

tim dupanam, 

n AoapZy dapanhan 

madapan, 

tse, 

„ ihce, „ 

„ dapaiiai, 

„ dapanai 

ihey(Ta\aBC.< 

fas, 

„ hiin,otc , 

„ daparias. 

„ dapanas 

or fern.) 

tohi, 

„ you, 

„ dapaiiavu 

dapanava 

will speak 

.timan 

, „ them, „ 

„ dupauak 

„ dapunak 


109 . Agentive Pronominal Affixes used wttli Vtrh in 
* the Tense. 

Xor, or more properly mor", ia tho past iudef. tSrd pers. 
aaso. sing, of tndrun, to kill Me mor su, or simply morurn^ he 
Nyas killed by me ; or, as we should say in English, I kiil^Ml , 
him." 

From mot* ptorum, he leaa killed hy me, or I killed him 
(past ia- morut, „ „ ^ „ thee, „ thou kiUe^t him 

def.ipAfC.j moTun, „ „ „ &m, „ kehUladhim 

»» •» »* »» 

. fmbrUk, „ „ „ tbmi n ihtf killed him 
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From mdr piSram, the vat kitted hy me, or I hilled her 

(ipUliB- radrat, „ „ „ thee, „ thou killedti her 

dell fern. < moran, „ „ ,, him,',, he killed her 

■ing.), morava, „ „ „ you, „ you killed her 

killed morak, „ „ „ them, „ they killed her 

From m5r» moriin, they were killed hy me, or I killed them 
(past in- mdrit, „ „ „ thee, „ thou killedtt them 

def. maso. • niorin, „ „ „ him, „ he killed them 

pin.), luonva, „ „ „ you, „ you killed them 

killed monk, „ „ „ them, „ they killed them 

From man miirim, they were killed hy me, or I killed them 
(past in- inarit, „ „ „ thee, „ thou killedst them 

def. fern. • marin, „ „ „ him, „ he killed them 

plu.), mariva, „ „ „ you, „ you killed them 

killed marik, „ „ „ them, „ the^illed them 

110. Aceutative Pronominal Affixes used with Transitive 
Verba in the Past Tenae. 

Mor'^ is the maRculino singular, neitLer the agent nor the 
object being definitely stated. 

Morun is “he or it (muse, sing.) killed.” Here the n 
represents the agSnt; but all that can bo known about the 
object beaten or killed is that it is the Aasonline singular ; 
moronos is “ he, it, killed by me; ” or, more literally, “ I was 
killed by him or it.” 

From morum, I f mormak, J killed thee, literally, thou watt 
kitted (n^tso. j hilled hy me 

sing.) ^ 

mbrimava, „ you, „ you wen hilled 

hy me 

mfirimalc, „ them, „ they 'were\ 

* *hUledJhy me 


mdrim 
(piaso. plu.) 
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From mftrim j mftrimiik, I killed them, literally, were 
(fem.plu.)t kiUemme 

( mortas, thou killedat me, literally, I woe killed 


From morut, 


hy (hee 

thou killedat mortan, „ 

him, „ 

he waa killed 



by thee 

„ mdrit ( mur^tak, „ 

them, „ 

they were 

(maso. plu.)| 


killed by thee 

„ m&rit(fem.j' muritak, „ 

them, „ 

they were 

plu.) \ 


killed by thee 

Fw?nmornn,hef moranas, he killed 

me, literally, 1 waa killed 

killed( muBC. 


by him 

sing.) moranak,* „ 

thee, „ 

thou waat 



killed hy him 

J morinava, „ 

you, „ 

you were ' 

(maeo. plu.) | 


killed hy him 

From moruva, moravas, t/ou killed 

[ me, literally, I voaa killed 

you killed 


hy you 

(masc.sing) moravan, „ 

him, , 

Ite wcu killed 



by you 

„ mdriva f moriTak, 

them, „ 

they were « 

(maso. plu.) 1 


killed by you 

„ mariva j mftrivak, „ 

them, „ 

they were 

(fern, plu.) 1 


killed by you 

Front moruk, morhas, they killed 

me, literally, I woe killed 

they killed 


by (Aem 

(inaBO.Bing.) morhak, „ 

thee, „ 

thou want 



killedhyihem 

mdrhas, „ 

me, 

I woe killed 

„ mdrak 


hy them 

(fiBin,i^g.) mdrhak, „ 

Am, „ 

Aou waat 


• 

killedbythem 
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tik nnJi ihava, ih^ kiUedy&it, literally, 


mazik 

‘O 

„ . V Baflrik j mftrihava, 
^fem. plu.)| 


you, 


louwerelcilled 
hy Gte m 
youwerektlhd 
hy tktfvi 


111- native l*ronominnl AJJfixfiii used with Verh in 


From dopnm, I spole 
(aoc. maHU. mti^, 
was spoken hy me') 


From doput, 
^ spakest (acc. 
Bing,) 


From dopun, he sp'de 
(aoc. masc. bing ) 


• spoke (acc. masc.-j dt'ni 
Bing.) 


From dopuk, they 
apoke (aoc. masc. 
aing.) 


the Fuel Tense. 


dopmai, I spoke 

to thee 

dopinaH, „ , 

him or her 

ddpiiiuva, „ ,, 

you 

dopiiiuk, „ , 

them 

fdujitatu, thou tqtakest to me 

< (lupt'IK, „ 

„ him 

(duptak, „ 

„ them 

(lopnam, he spol 

€ to me . 

ddpnai, „ 

„ tltee 

do] mas, „ 

„ him 

ilojm.iva, „ 

M you 

Ulopiiak, ,. 

„ them 

f ddpvoin, you spoke to me 

d«)pV.IH, „ 

„ him 

^ddpviik, ,, 

„ them 

( dophain, they spoke to me 

dopUiii, „ 

„ thee 

dophus, „ 

„ him 

diipliava, „ 

you 

, dophak, „ 

„ them 


112. When the paHt paiticiple is used, with the auxiliary 
verb *'to be," the paiticiple agraes in number and gender 
with the aoouHative, but the afSx is added only to the 
aaxtiiary^erb; ai-^ ^ • 

Me chhu wnhhjwut [he, it (maso. sing.), if 1 
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have seen him ; or, me ehhum vuchhmutt or simply, vudhhmut 
ehhum. 

Me ehhe vuehhmaU [she (fern, sing.) has been seen by me], 
rhave seen her ; or, me chhem mchhmats, or simply, vuehhma^ 
ehhem. 

Te c chhut vuehhmut, thou hast seen him ; or, vuohhmut chhut. 

Te e chhet vuchhmatj, thou hast seen her ; or, tucAhmaie 
chhet. 

Tohi clihma vuehhmut, you have seen him ; or, vuehhmut 
chhuva. 

Tohi chhem vuchhmat^, you liave seen her ; or, vudhhmaU 
ihheva. 

Tam^ chhu vuehhmut, he has soon him (aco masc. sing.) ; 
(»i, vuehhmut chhun 

Tam^ ehhe vuchhmate, he has soon her (acc. fem. sing, ) . 
oi, vuchhmaiji chhen. 

Timau ehhu vuehhmut, they have seen him (aoc. ma-^c 
Slug.) ; or, vuehhmut chhuh. 

Timau ehhe vuchhmatjt, they have seen her (aoc. fem. sing ) , 
or, vuchhmat^ ehhek 

Me 08 vuehhmut, I hud seen him (aoc. masc. sing .) ; oi , 
ruchhmut osam. 

Me 08 vuchhma^, I had seen her (aoc. fern, sing.) or, 
vnchhmat^ oeam. 

Tam^ 08 vuehhmut, ho had seen him (aoc. masc. sing.) ; or, 
vuehhmut osun. 

Tqm^ 08 vuchhmatjt, he had seen her (aoc. fem. sing.) ; or, 
vuchhmate bean. 

Tami 08 vuehhmut, she had seen him (aoc. masc. sing.); 
or, vuehhmut 08un._ 

Tami ba tuchhmata, she had seen her (aoo. fem. sing.) ; 
or, vuehhmaU oean. 

Tiinau o$ vucJthmut, they had seen him (aoo. masc. sing.) , 
or, vuehhnmt esttJb. 
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d$ thej had teen her (aoo. fern.. nag.) ; 

or, vuekhtnats Mat. 

JR dM oi»oUm»<, I may have seen him (aoo. maso. sing.) ; 
or, imehhmui dtam. * 

JR Hri vuchhmaU^ I may have seen her (aco. fern, sing.) ; 
or, 9uehJma^ Asem. 

Tqm'i dsi mchhmut, he may have seen him (aoo. maso. 
Bing.) ; or, vucthmut dsen. 

dti vuchhmaU, he may have seen her (aoo. fern, 
sing.) ; or, vuchhmaU oMm. 

Tami aai vuchhmut, alie may have seen him (acc. maso. 
sing.) ; or, mchhmut dsen. 

Temi dti tudhhvaaU^ she may have seen her (aoo. fern 
sing.) ; or, vuchkrua^ dsen. ^ 

ZVmaa dsi vuchhmut, they may have seen him (aoo. maso. 
sing.) ; or, vuchhmut dsek 

SKmau dm vuchhmatjs, they may have seen her (aoc. fern, 
sing.) ; or, vuchhmat^ dsek. 

JR at dsihe vuchhmut, if I had seen him (aoc. maso. sing.) ; 
or, at dst'Aem 

Me at dsihe vuchhmatj, if 1 had seen her (aoo. fern, sing.) ; 
or, vucJhmats dsihem 

Tqmi at deihe vuchhmut, as if he had seen him (aoc. maso. 
sing.) ; or, vuchhmut at dsihen. 

Tamf at dsihe vuchhma^, if he had seen her (aoo. fern, 
sing.) ; or, vuehhmats dsihen. 

Tani at deihe vuchhmut, if she had seen him (aoo. maso. 
sing.) ; or, vuchhmut dsihen. 

Tami «t dmhs vuchhmaU, if she had seen her (aoo. fern, 
sing.) ; or, vuehhmaU dsihen. « 

Timau at Osiike vwhhmut, if they hadosen him (aoo. maso. 
, sing.) ; or, vuehhmut dsihek. 

l^mau «• drifts vtwft&mcUs, if th^ had teen her (see. fern, 
sing.) i or, tmchhmais Ostftsft. 



113. ObaervaHona on the above Pronominal Affixee. 

(1) The verb in the present, imperfeot, and future tttQses 
agrees trith the nominative in number and gender ; and the 
pronominal affix is either its aoousative or dative ; as, euh 
ehhtm mdrdn, he is killing me ; euh oeum maran, he was 
killing me ; euh maram, he will kill me. 

(2) The past tense of transitive verbs agrees with the 
pronoun that would bo in the objoctivo in English, in 
number and gender ; and, if there is only one pronominal 
affix, it represents the agent ; and, if there am two, the first 
represents the agent, and the second the accusative or dative ; 
as, tarn* mor, he killed, — the verb is masc. sing. ; /ani> mor euh, 
he killed him, or morun suh ; timau mor suh, or moriik euh, they 
kilted him , tom* mor hoh, or morun hoh, or moranae, he killed 
me ; tom> dbp meh, or dopun meh, or dupanam, he said to me. 

(8) In the second person singular of the future tense the 
t, and in the third person plural of the past tense the affix 
-k, are changed into h before an accusative or dative pro- 
nominal affix ; as, ^q, marat euh, with affix, becomes, not 
mdratan, but marahan ; timau dop meh becomes dopuk meh, and 
then not ddpaham, but dopaham, or dopham. 

(4) The agentive i of the second person singular and «a 
of the second person plural of the past tense are inseparable 
from the verb, whether the personal pronoun is used or not 
for the agent. Wo can say, meh mor euh or morum euh, timau 
mor euh or moruh euh ; but we cannot say, mor suA or tdhi 
mor euh, but Ue morut euh or morut euh, tdhi moruva euh or 
moneva euh. 

(5) In tbe thiM person singular and plural of transitive 
verbs in the future the accusative affixes for the second and 
third persons singular are the same as those for the di^ve, 
whereas ,we shopid have exp^ted t and n respeotively. 

(6) TIm tnaaeuline singular of the verb in the past bide- 
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finite really ends in a very short tt sound ; as, nu>r^ ddp** ; and 
hence with the affixes we have morun^ ddpun; morutt moruk. 
When a second affix is added this u is either changed into a 
or disappears ; as, moranos or momos, moratas or morta* ; ddpa~ 
nam or ddpnam^ etc. 

114. The verb “to be," with the dative pronominal 
affixes, is constantly used to denote possession, meaning “ 1 
have," eto., thus — 

Present. 

chhum, is to me, meaning I have him, tt 
Suh ohhu moh, chhiil. „ tJiec, „ thou hast „ 

etc., or suh< cbhus, „ him, her „ he hat „ 

(masc. sing.) chhuva, „ you, „ you have „ 

^chhuk, „ them, „ they have „ 

In the same manner — 

So chhem, she is to mo, 1 have her, etc. 

Tim chhim, they are to me, 1 have them, etc. 

Tima chhem, they (fern.) are to me, T have them (fern.), 

etc. 

Post. 

OBum, t^ae to me, meaning I had him, etc. 
Suh os meh, etc,, osul, „ thee, „ thouhadet „ 

or suh (maso. • osus, „ him, „ he had „ 

sing.) osuva, „ you, „ . you had „ 

, 08 uk, „ them, they had „ 

In the same manner — 

^ 8ih meh, or toh Seqm, she was to me, I had her. 
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Tim dif meh, or tim diim, they (maso. plu.) were to me, T 
had them. 

TVnia a«a meh, or timq aaqm, they (fern, pin.) were to me, I 
had them. 


Future. 



asiam, will he to 

> me, moaning 1 shall have him, etc. 

Suh asi 

asi or asl, „ 

thee, „ 

thou wilt ,, 

meh, or< 

asias or asies, „ 

him, „ 

he will „ 

suh 

Sisiavaor asiva, „ 

you, „ 

you will „ 


,asiak or asok, „ 

them, „ 

they will „ 

In the same manner — 



Tim i 

lean meh, or tim manam, they will be to me, 1 shall 


have them, etc. 

Tim man ta», or tim manat, they will he to him, he will 
have them, etc. 


Compound VeBbs. 

115. These may be divided into (1) those in which the 
verb expressing the main idea of the compound is joined to 
another verb ; and (2 ) those in which it is joined to a noun 
or adjective. 

116. Oompoundt formed with the Pott (hnjunetive 

Participle. 

(1) Inteneives. Formed by adding another verb to the 
past oonjunotive participle of what is often the principal 
verb: kadun, to cast out; hadit tshunun, to oast out alto- 
gether ; me ^hun m&rit mh, 1 killed him outright (compare 
nikdhamd ^Aliena; and mAma and mdr dAlma, in Urdu). 
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PlOirit fkMt to to oomo book ; pJOrit Mim, to take 

back ; jphlrit gatjhvm, to go back,* to return. 

(2) Pofenfiob. Eehm, to be able ; "kehm fton't, to be able 
to do ; Bo chhu yih kbm hekan karit^ I am able to do this work; 
Sh ehhu hekd/n toontf, He is able to speak. 

117. There are other forms whioh, though not striotly 
compound verbs, yet are so 'closely allied to them that we 
give them here — 

Staiittieals. These are formed by adding a very short # to 
the root of the verb ; thus, Wan^ wan'' chhu gat^h&n^ He goes on 
his way weeping ; Khe' kite' su gau vioth. Going on eating, he 
grew fat. 

The present participle may be used in this way ; as, Su 
chhu gaUhOtU wadan waddn. He is going away weeping. 

118. Verba used with another Verb in the Infinitive. 

(1) Ineeptivea. Eeun, to take up, begin ; hem korun, to 
begin to do ; Tam* hint (or hyuf) Mat lekhun. Ho began to write 
a letter. 

(2) Deaiderativea. Ta^hun, to desire or wish; yaUhun 
korun, to desire to do; Bo ehhua yaiahan yih khat lekhun^ 1 
desire to write this letter. 

(3) Potentiala. Tagun, to bo able, to have powers tagun 
korun, to be able to do ; Meh taaiam na gharq ban&vnm, I shall 
not be able (or, have the power) to build a house. Banun, 
to become, to be made.; banun karun, to be able to do; J£e 
rhhu nq ban&n parun, I cannot read. 

119. Impereonal Verba. 

The third masculine singular future of goUhun, to go, is 
constantly used as an impersonal vm:b, meaning ‘*oui^t,*^ "it 
is neoeisary ; *' gatshi karun, ought to do ; Bieekivio^^jlfki hoclUm 
pomm softofi A son ought to learn his lesion. 
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it is proper, from pa^un and iJio&tta, are also used as imper- 
Bonals ; pact Tcarun, or cAobt haruTi^ it is proper to do ; pact 
na apoc loonun, It will not be proper to thee to tell an 
untruth ; Kdnn ahobi nq apoz wanun. It will not be proper to 
any one to tell an untruth, or, No one should tell a lie. 

Petin, to happen, to fall, is also used with the infinitive ; 
peun harun, to happen to do ; Tamia peon ^at lekhun, It hap- 
pened to him to write a letter, or, He happened to write a 
letter. 

120. Verha uaed with the Inflected Inflnitive. 

(1) Lagun, to begin, to apply one’s self to; lagun ikarani, 
to begin to do ; Paga lagq yih kbm karani, To-morrow I shall 
begin to do this work. 

(2) The form karana haran implies a condition or dif- 
ficulty, *' he does, but Su chhu karana kar&n magar wad* 

wad\ He works indeed, but he does it weeping. 


Nominals 

121. These are formed by annexing a verb to an unin- 
fleoted noun or adjective. The verbs mostly used for this 
purpose are karun, to do; dtun, to give; y«vn, to come; 
kheum, to eat ; heun, to take ; ga^hun, to go ; and they may 
be joined -to almost any noun or adjective in the language. 
The infinitive agrees in gender with its noun. 

Examples— 

O&aa kheun, to eat grass, graze. 

Hoahy&r gatahun^ to become clever, i|wake. 

Snkm diun, to command, order. 

Haden^ harvn, to oonviet, sentenoe, oommand. 

IplfMriMft %ar«n, to dismiss. 

JSSBUa ditm, to give ear, listen. 
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Hmhik hewn, to smell. 

Ndd dim, to call. 

Shruit Ttarun, to clean. 

Teopa haran', to keep silent, be quiet 
Wath eapadun, to cling. 

Wdsh hadun, to sigb. 

Y&d yiun, to remember. 

Zulm karnn, to oppress. 

Zuth karun, to extend. 


Formation of Tenses. 

122. As already remarked at the beginning of Chapter Y., 
most of the verbs in Kashmiri are very regular. The only 
changes of vowels and consonants likely to cause any diffi- 
culty are those that arc made for the past indefinite and 
pluperfect tenses ; but the following simple rules will assist 
the student to understand these : — 


1. Changes of Vowels. 
123. Examples — 


Vowel- ] 
Chahgu. 

Ikfinitivb. 

Past 

Indefinite 

Past 

Paiiticu'Le 

a becomes o 

mftrun, to kill 

1 mor 

mormut 


gftlun, to melt 

gol 

golmut 


Mndnn, tosearch 

1 toond 

toondmut 


m&nun, to obey 

mon 

monmut 


iAtadun,fo knead 

mond 

mondmut 


teApun, to bite, 
elms 

toop 

teopmut 
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VOWBL- 

Ohamqis 

i 

i Inpisitive. 

Past 

iNDEFimTE. 

Past 

Pautioiple 


lagun, to plough. 

Jog 

logmut 


attach 

layun, to heat 

loy (or loo) 

loymut 


^arun, to gather 

teor 

^ormnt 


watuii, tn arrive 

wot 

wotmut 


kasuD, to shave 

kos 

kosmut 

a becomes o 

pakun, to go 

pok 

pokmut 


malun, to rub 

mol 

m61mut 


chhalun, to wash 

clibul 

cbbolmut 


marun, to die 

mor 

mormut 


1 karun, to do 

kor 

k6rmut 


katun, to spin 

kot 

kotmut 


’khasan, to ascend 

khot 

kbotmut 


raandun.^o^ram- 

moDil 

nidndmut 


ple 

latuQ, to take 

rot 

rotmut 


^aliiD, to run 

teol 

teolmut 

1 

away 

wanuD, to speak 

won 

woumut 

1 

wadun, to weep 

wod 

wodmut 


walun, to dress 

w61 

wdlmut 


one's self 
watun, to close 

wot 

w6tmut 

f beoomee u 

sberun, to adorn 

ebur, sbyur 

sburmnt, abjui- 

or jfu 

pheruD, to turn 

pbur 

mut 

pburmut 


menun, to mea- 

myur 

myurmnt 


sure 

Aerun, to go out 

drftw, nyuT 

drftmut, nyur- 


^^lon, to meei 

my9r 

lUAt 

rnyfimnAt 
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VOWJIL- 

OHAHSa. 

ISFINmVB. 

Past 

Indifinitb. 

Past 

PABnOIFLS. 

e beooiueB u 

hukun, io he able 

hyuk 

hyukmut 

or yu 

lokhun, to write 

lynkh 

lyiikbmut 


Ihekun, to boast 

thyuk 

thynkmut 


teetun, io crush 

tsyut 

tsyutmut 


vyenduT), to prac- 
tise 

vyund 

vyundmut 


veteun, to be con- 
tained 

vyu^ 

vyiitomut 


lewun, to lick 

lyu 

lynmut 


netuii, to shear 

uyut 

nyutmut 


houn, to take 

hyut 

hyutmiit 

0 becomes u 

bozun, to hear 

bnz 

buzmut 


losuu, to he tired 

Ifis 

lusmut 


sozun, to send 

hUZ 

Buzmut 


roshun, to he 
angry 

rush 

rushmut 


kho^un, to fear 

kbu^ 

khntomut 


poshuii, to prevail 

push 

pusbmut 


rozun, to remain 

rud 

radmnt 

0 becomes uotI 

phokun, to blow 

phnk 

pbpkmnt 

remains d 

wothun, to rise 

wutn 

wutbmnt 

moDgun, to ask 

moiig 

mdngmnt 


shongun, to sleep 

shong 

. shongmut 

i becomes u 

ohirun, to squeeze 

obur 

oburmut 


zllun, to shave, 
scrape 

zul 

zulmnt 

1 becomes yu 

bihun, to sit 

byut 

byutmnt 

gindun, to play 

gyund 

gyundmut 


pibun, to grind 

pynh 

pyukmnt 


diim« to gins 

dypt * - 

dyutmat 
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VOWBL- 

Chamoes 

INFINITIV*. 

Past 

iNDEFimTE. 

Fast 

Partioiplb. 

A regains u 

lutun, to rob 

lut 

lutmnt 

buzun, to roast 

Imz 

buzmut 


lurun, to throw 
down 

liir 

lurmut 

u remains u 

puBhnrun,! <o CB- 
puNharun. l trust 

pushuT 

pnshurmnt 


wuchLuu, to see 

wuchh 

' wuchhmnt 


tulnn, to lift up 

t«l 

tulmut 


2. Changes of Cimaonants. 


124. Examples — 


COHBONANT- 

1 iNriNITIVE 

1 

' PluI'KBPEOT 

Ghanqes. 

^ (3rd Pers. Muse. Bing.). 

• 

d becomes z i 

ladun, to load 

lazov, or lazeyov 

0 

• become y 

monguD, to ash 

monjov, or monjeyov 


shougun, to lie down 

shonjov 


salun, to flee 

sajov, or sajeyov 


*t)hulun, to wash 

ohajov, or thajeyov 

k' 


pakiiu, to walk 

pachov, or paoheyov 


' become oh 

lekhnn, to write 

lechhov 

/*J 


kbatnn, to conceal 

khaohov, or khaoheyov 


pbatun, to splits sink 

phacbov, or pbacbeyov 


watun, to close 

waobov 


bohun, to sit 

beeboY • 


^become to, s 

kbasim, to ascend 

kbatsov/or khatoyov 

tj 

|0Buu, to be tired i 

loBov, or l^OT 

' ''L 

1-.^ 

to mrive 

( ‘ * J 

or wfttoeyoY 
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it-l i III III 

Past 

Fabticiple. 

osmut 

chaumut 
diutmut, or 
dyutmiit 
hiukmut, or 
hyiikmat 
kheomut 
modmut 
niumut, or 
njnmnt 
dramut 
peomut 
fimut 

Es 

-s P 

IK 

g £ S 

B 

o ® ^ 

^ ^ M 'g ^ ^ 

« ^ .2 .2 '.S § .2 *2 .® k 


.■2 • ® 4a ■** ’2 S 4a 'B +» ^ 

leS'S'TS J *4«iafl flA>» 

Fctube 
Ist Pen 
Sing 

asa 

*cliema 

dima 

hema 

khema 

mara 

nima 

nera 

pema 

jima 


a 1 « 1 1 1 .S 1 1 S 

1 1 .E 1 3 1 .E S .1 .E 

.S'ons .cj M B a petitN 

Pm 


e. 

»o O 


6 S S 


•i 1=1 

■*• O Q 


5 5 


1 

^ = a 


•®‘^l 

« 5 ^ 

IH 

iz; pLi H 

GO oa d 
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CHAPTER VI. 

INDECLINABLE WORDS. 

1. Adverbs. 

126 . The following table will show the connection between 
a quintuple series of adverbs, and adjective pronouns used as 
adverbs, with tho demonstrative, interrogative, and relative 
pronouns. The povsonal pronoun suh is often used as the 
correlative of the relative pronoun yus. 

Of the words in tho table those m the columns of Time 
and Place are proper advcibs, and are indeclinable; but their 
number can bo mci cased and their meanings modified by 
such terminations as -dm, -tarn, -tdmat, -an, meaning generally 
“till,” “up to;'’ as, yotam, Tcotdm, kotamat, yordm, yot&n, 
yutan. Yot and yoi, etc., with their afQxes, are also used for 
time , yutan meaning “ until,” “ as long as,” eto. Other 
affixes are -a, -i, -it, -ut, -ai, -oi, -ui, which generally intensify 
the meanings ; as, kul dur, or hota dur, how far ; yati, yeti, yiti, 
yatil, yetit, yitit, just here, here in this very place ; so yot, 
yotut, yor, yurt ; yam, as soon as ; tarn, then ; yamatai, iamatai, 
just then, -t, -ai, -oi, -ui, are alsobdded to yuth, yut, yaU, etc. ; 
yuthui or yuthoi, in this very manner ; so yuiui or yutoi, yiUai, 
eto. 

Tyuth, hyuih, kyuth, tyuth; yut, hut, kut, tyuti and yaU, 
hats, kate, tate, are regularly deoUued. The plural of yut, eto., 
will mean “ many ; ” as, yW‘ lafe, so many words. TaU is 
often used i^r *'more ; ’* as, yate Uer, more late, latter. 
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yate j hats ka^ ? i yato tats so many, that many. 
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128 . 


129. ' 


(1) Behiing to Time. 

Ada^ then. 

AlMr, patau Wean, at last. 

Arvq pata, at length. 

Az, aji, to-day. 

Dohai, prat doha, hameslM, always. 

KolJeiet, day after to-morrow. 

Oiar, or utar, day before yesterday. 

Paga, to-moiTow. 

Pa/rue, last year. 

Bat, last night. 

Bets, suhhas, suhhanas, early, in the morning. 
Yatoa, yesterday. 

Yihus, this year. 

Za, over. 

Za na, never. 

Za nata za, some time or other. 

(2) Belating to Place. 

Andar, andara, within, inside. 

Apor, aporkun, that side 
Bachan kun, i ight-hund side. 

Bar kuni, everywhere. 

Khowur kun, left-hand side. 

Kuni, anywhere. 

Kuni na, nowhere. 

Nehar, nehara, outside. 

Yipor, yipar kun, this side. 

(3) Belating to Manner. 

Ak ak, singly, one by one. 

Aki laii, or ^i pheri, once, one tipe. 

AXg^U by ohanoe. 


130. 
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Dewa, perhaps. 

Kela path, how. 

Padi petha padi, or padi path padi^ step bj step^ 
by degrees. 

Sethay much, very. 

Sot eot, slowly. 

Tqkdn tqkdn, quickly. 

Taor, much. 

Wdra, skilfully, well. 

Wdra wdra, slowly. 

Yaqinan, in truth, oeJluinly. 

YaU, more. 

Yot, only. 

Yiti poth, in this way 

131. The common advcibs of affirmation and negation in 
use are awq, yes, and nq, no , but others are also used whicli 
are more respectful — 

Aharuq, yes, sir (spoken to an equal oi superior). 

Ahanhin, yes, madam (spoken to an equal or superioi). 

Nqdid, respectful, used in speaking to a motlier or elderly 
female, 

Nau (masc.), ndi (fern.), no certainly. 

With the imperative ma is used instead of nq ; as, ma kar, 
do not ; ma wan, do not speak. 

132. (For the adverbial participle, see the verb.) 

2. Pbepositions, 

138. Prepositions in Kashmiri are used after nouns, which 
they govern in the dative (locative) or genitive ease. Those 
that govern the genitive case are mostly nouns used as pre> 
positions. 

The following are the principal prepositiou in general 

vse:— 
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134. (1) Tho9« ganerning Nowm in the Dative or 

Locative Caee. 

AndoTj in. 

^ndiand, around, alongside. 

Andkin, cloao by. 

Athi, by Land. 

Barahavy equal to. 

Bontakani, in front of. 

Bronl, or bonth, before. 

Dachankun^ on the rigbt-hand side. 

Hiuh, hyuli, or like. 

KH, upon, in. 

Khtmarkun^ on the loft-hand side. 

Kin^ by the side of. 

Kiut, kits, for. 

JCun, towards, in the direction of, 

Manz, in. 

Manzhag, in the middle. 

Nakha, noar. 

Nakhatal, close by. 

Nazdik, near. 

Nebavj outside. 

Nieh, near. 

Pdsa, for the sake of. 

Pathf pathkanif behind. 

Peth, upon. 

San, with. 

Sivoi, without, except. 

Tal, below, under. 

TTorot, exoept. 

136. (2) Those governing Nouns sn the Genitive Case, 

Badala, in place of. 

B&pat, about, concerning. 

n 



KASHM!bI AIUUlllR. 


Khoia, tban, oompaied with. 

. KItoiirq, for, on account of {vide par. 138). 

Nateq, for the sake of, for the name of. 

Taraf, towards , tarafq, from towards. 

Waaila, by means of. 

Wasllaeot, by moans of. 

136. (3) Those governing Nouns in the Ablative Case. 

Andnrq, from, from nndor or in. 

Bdpat, conocriunpf, about. 

Kliotirq, for the sake of. 

Monza, from, from inside. 

Manzbdgq, ftom, from the middle. 

Nebarq, Irom, from outside. 

Nishi, from, from near. 

Pethq, from, flora upon. 

Bust, without, not having. 

Sim, with 

Sot\ with, by means of. 

Taia/q, from, from the side of. 

137. Generally those prepositions govern tho aldative ease 
which denote motion from , and most of tho prepositions 
which govern the locative case, denoting place, by having an 
q or i added to them, will then denote motion from that place. 
Thus, garas andar moans “ in the bouse ; ” but garq andarq 
is “ from in the house.*’ 

138. When the prepositions nisJti and fdn are used with 
singular nouns of the second declension, which are names of 
persons or animals, except proper nouns, then they take the 
a ; as, 8uh ehhu aahibaa niahi aiAut, He has come from the sahib ; 
but when the nouns repiesent inanimate objects, thm th^ 
simply take a before these prepositions ; as, 8ah ehhu 
niehi dinu<, He has come from the garden. 



.INDIOLISABLC WORDS. 


Nouns used with the preposition khotirq, if they represent 
animate objeots, take the regular genitive, mnd, kund^ etc. ; 
as, aahib^sqnd* khotirq, for the sake of the sahib ; but when 
they represent inanimate objects they take only the a ; as, 
kalamq khotira, for the sake of a pen. 

(For further romaiks on the prepositions, see Syntax.) 

139. Besides the above prepositions, the following Arabic 
and Persian proiixes are sometiineB used, especially by Mu- 
hammadans, with wordb fiom those languages . — 


Ar, from, by. 

’An, from. 

'Ala, upon, above. 

Ba; with. 

Ba, in, by. 

Bar, on, in, at. 

Barde, f ir, on account of. 
Be, without. 

Bild, Without. 


Bar, in, within. 

Fi, in. 

Ilia, except, besides. 

Ka, according to. 

La, li, to, for. 

Jlfa’, with 
Min, from. 

Mufahiq, ooufoimable to. 
Mujib or bamujcb, by meanaof. 


3. Conjunctions. 

140. There is nothing to be noted particularly about the 
conjunctions. Of those following, the ones in the first list 
are peculiar to EashmTrl, and those in the second list are 
common to both EashmTrl and Hindustani, and are chiefly 
used by the Muhammadans : — 


(1) Conjunctions used only in Kashmiri. 


At, or harga, if. 

Ada, then. 

Bsyi, again. 

Kydzi, fitfOsi, for, be- 
oaum. 


Nata, otherwise. 
Ta, and. 

Ti, also. 

Tadcmte, although. 
Tdtai, ei^or, or. 



100 


KASUMIbI GBAMIIAR. 


Jod/ ^adante, yadwai, yadwa- 
naif although, notwith- 
standing. 


Tuth, in order that. 
Zan, as if. 

Zt, that. 


141, (2) Conjunctions etmmon to Kcuikmlrl and 

Hindustani. 


Agar, gar, if. 

Agarchi, although. 

Amma, hut, moreover. 

Balki, but, ou the contrar}'. 
Qoya, as if. 

HaJdnhi, whereas, notwith- 
standing. 


Hanoz, yet, still, 
Harchand, although. 
Lekin, but. 

Magar, but, except. 
Pas, therefore, thence. 
Par, but, yet. 

Ya, or, either. 


Used generally to inferiors. 


4. lNTER.IECriON8. 

142. The words placed befoie nouns in the vocative 
case are — 

Ha! 1 
Bail 
Bata, I 

' IB 

Hatol 
Heyot 
Bol 
Hatoil j 
Batail V 1 
HeyoiJ 

Hatahal moso. 

Babin/ | ^ 

BatabinI J 

Batasqf maso. and fern 
Baz/ maso. 

BadedI fern. ^Used in addressing superiors. 


\ 


^ fern. 


Used in addressing 
equals. 
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Haz I for hazrat I O aaint I and is used only by Muham- 
mad Ans. Did, mother ; bin for bent^ sister ; ta for sahib or 
aahiba ; shah for padshah ; and bd for hoi, brother. 

143. The following are some of the words ofton heard as 
exolamaiions used by the Kashmirrs : — 


il/ao8 1 alas ! 

Ai / 0 ! ill Khuddya ! or .4* 
^uddyo ! O God I 
Ahrdi ! bless you ! 

Baldi lags! thy misfortune 
be upon me ! 

Hdi } alas I 


Ho^ Tear I ) 
Khabarddi ! j 


take care ! 


Kya zabar / how good ! won- 
derful’ 

Kya gom ! what has happened ‘ 
to me! 

SJtdhdsh / or shdhbdshi well 
done ’ 

Ta%ihq 1 shame t repent I fie ! 

Wd wd / O fie ! 

Wdi ! alas I 


OHAPTEB VII. 


NUMBERS. 


1. Cardinals. 

144. Altuougit numerals aro adjeotives, yet, as there are 
many points in them that need explanation, it is, perhaps, 
more convenient to treat of them in a separate chapter. 

145. The cardinal numbers are — 


1 = ah. 

2 = zq, or zqh. 

3 = tri, or treh. 

4 = tjor. 

5 = p&nU, or pontj. 

6 = she, or sheh. 

7 = sof. 

8 = bth. 


9 = nau. 

10 = da, dah. 

11 = ha, hah. 

12 = ba, bah. 

13 = trua, truah. 

14 = tsdda, tsddah. 

16 = panda, pandah, 
16 = sAAro, shurah. 
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17 -■ Mu2a, tadah. 

18 = arda, ardah. 

19 = kunawuh. 

20 = vmh. 

21 = aJcqwuh. 

22 = zatowuh. 

23 = trowuh. 

*24 ^ Mwuh. 

25 = puntsq. 

2G = tliewuh. 

27 = zatawuh. 

28 = bihotonk. 

29 = kunqtrq 

30 = fra. 

31 = dkqtrq. 

32 = dotrq. 

33 = tUrq. 

34 = Udyitra. 

35 = pdntmtrq. 

36 s aheyitrq. 

37 = aatqtfq. 

38 = arqtrq. 

^9 = kunqtoji. 

40 = taatqji. 

41 = akqtqji, or akqtoj. 

42 = doitqji, dbitoy. 

43 = fifoyi, titbj. 

44 = Uditqji^ Uoitoj, 

45 = p&ntaqtbji. 

46 = akeitoji. 

47 = aaOqt^i. 

48 = aurqt^'i. 

49 = kunqueanaa. 

50 = 


61 B akqaoanza^ or itkiaanz. 

*52 = dutaanza, or dmfanz. 

53 = irewanza, or iretoanz. 

54 = ^uwanza, or tauwanz. 

55 = pdn^qwanza, or pdnta- 

wanz. 

56 = ^iwanza, or ahiwanz 
67 = aatqwanza^ or aatwanz. 

.58 = arqwanza^ or awanz. 

59 = kunahoth. 

60 = alictji. 

61 = akqhuth. 

62 = duhoth. 

63 = trehofh. 

04 = tauhoth 

65 = pdntjqhot?i, 

66 = ahihoth 

67 = aatqhdh. 

68 = arqhoth. 

69 = kunqaatat. 

70 = aatat. 

71 - ahqaatat. 

12 — dusatat. 

73 = treaatat, 

74 = tmaatat. 

75 = pantjqantat. 

76 = ahiaatat. 

77 = aatqaatat. 

78 = a/rqaatat. 

79 = kunqMtk, 

80 = ^\th. 

81 = akt^Uh. 

82 = dtt^Uh, 

83 = triahUh. 
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81 = 

85 = pan^q^ith. 

86 s ahi^lth. 

87 = iotq^lth. 

88 = arq^llh. 

89 = kunqnamat. 

90 = namat 

91 = dkqnamat^ or aJcnum* 

92 = dunamat, or dunam. 

93 = trqnamat^ trenamat^ or 

trenam. 

04 = Uunamat^ or tmnam. 

95 = pcMtmnamat, or pan- 
Unam. 


96 = Bhinamaiy or thinom.. 

97 = aatqnamaU or aainam. 

98 = arqnamat, or amain. 

99 = namqnamat, or nomqnam, 

or namanum. 

100 = hat, or hath. 

101 - ak hath tq ok. 

102 = ak hath tq zq. 

1000 - ««». 

100,000 = lack. 

10.000. 000 = kror, or karor. 

100.000. 000 = ahad. 

100.000. 000.000 = kharah, or 
innumerable* 


146. In counting, Kashmiris always call one harakat ; this 
is to bring g(»od luck, 

'147. Ak IS declined like a masculine noun of the second, 
declension, but tlie fern, qch like a feminine noun of the 
third declension. All other numbers follow the plural of 
the hint declension. Akoi^ or ahui, etc , is intensive, meaning 
“ only one." 

148. There are two words used to express indefiniteness — 
mara and khand, meaning “ about ; " the former used with 
numbers, and the latter with weights and measures ; as, • 
pandah mara mahiniu, aliout fifteen men ; namal mara ffur\ 
about ninety horses; khdr khand, about a kbftr (khAr, or 
^arwftr, is an ass-load) ; trak khand, about a trak (about six- 
teen traks make a kharwar, and a trak contains about five * 
seers). 

149. Indefinitoness can also be expressed by using two 
numbers together without any oonjunotion; thus, UorpAnfi, 
four qr five ; \ait tq kaf, one or two hundred. 
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150. 2. Ordinals. 

First, godqnyuJc (masc.), godanyich (fem.). 

Second, doyum „ doyim „ 

Third, ireyum „ ireyim „ 

Fourth, Uoryum „ ^oryim „ 

Fifth, panUyum „ pqntjyim „ 

Sixth, alipyum „ aheyim „ 

Seventh, aatyum „ or aatyim (fem.). 

Eighth, othyum „ othim, or othyim ,, 

Ninth, nauyum „ navim, or nmyim „ 

Tenth, dahyum „ dahim, or dahytm „ 

In this wiijy all other ordinals are regularly formed fiom 
the cardinals. 

3. Aooheoate or Collective Numbers. 

151. In speaking of separate numbers, slightly modified 
forme are used ; as — 

Za q¥, two ones. Trek ahaka^ three sixes. 

Za frdna, two threes. Treh oth, three eights. 

Treh ta^diky three fours. Ak nau or nam, one nine. 

Ah pona, one five. Za dqh\ two tens. 

Treh pamfl, three fives. Kuri, a score, twenty. 

Ak sAoir, one six. 

162. The word -hod (masc. sing.), -had (fem. sing ), -bad' 
(maso. plu.), -hdzq (fem. plu.), is added to hat, aaa, lach, karor, 
eto. ; as, hatqhqd', hundreds ; adaqbqd*, thousands ; laohqhqd*, 
lakhs ; karorqhqd*, krors. 

168. Distributives are formed by repeating the number 
without any conjunction between them; as, ak ah, one by 
one ; tq »o, two by two, by twos ; tjor t^, by fours, eto. 

164. Proportional numbers are formed by adding -gtm to 
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the oardinals, the first four undergoing a slight change ; 
thus — 

Ogun (masc ), ngqn (fern.), onefold. 


Dogun „ 

dogqn „ 

twofold. 

Tregun „ 

tregqn „ 

threefold. 

Ttiogun „ 

^Of/qn „ 

fourfold. 

PanUgun „ 

panf^gqn „ 

fivefold. 

Shegun „ 

iUgqn „ 

sixfold, etc. 


]55. Time, or turn, is expiessed by annoxing -laii or -phiri 
to the cardinals when the number of times is to be indicated, 
and to the oidinals when any paitioular turn or time is 
meant , as, aid laii, or aki jihiri, one time, or turn ; t^ori loti, or 
tjori phiri, four times, or turns ; doyimi lati, or doyimi phiri, the 
Ri oond time, or turn, etc. 


156. 4. Fractjonal Numbers. 

^ = od (masc. sing.), ad (fern, sing.), ad* (masc. plu.), qji 
(fem. plu.), one-half. 

J = Uorim hitga or pan, one quarter. 

^ = dun (masc. sing.), dan (fem. sing.), one quarter less 
(than one) — three quarters. 

= twad, one and a quarter. 

1 ^ = ddd (masc. sing.), dad (fem. sing.), etc., one and a half. 

1| = dun zq, a quarter less than two — one and three 
quarters. 

2^ = 8u>ad zq, two and a quarter. 

2^ = d&i, or 8adq zq, two and a half. 

3j^ = $&dq tre, three and a half. 

75 = dun hat, a quarter less than a hundred — seventy-fire. 

125 = stood hat, one and a qq|trter hundreds — a hundred 
and twenty-five. 

1 50 ddd hat, one and a half handled— a handred and fifty. 
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1 176 s dun tq hat, a, quarter less than two hnndreda— a 
hundred and seventy'five. 

260 = d&i hat, two and a half hundreds — two hundred and 
fifty. 


5. Divisions of Time. 


167. (1) Daya of the Week. 


Englibb 

KAsn»iui 

Sanskiut. 

Hindi 

Sunday * 

Atwar 

Kavivttra 

Itwar 

Monday 

Tsandawur 

Somavara 

Somwar 

Tuesday 

Born war 

Mangalavara 

Mangal 

Wednesday 

Bodhwfir 

Budhavara 

Budh 

Thursday 

Braswui 

Vnhaspativara 

Biphoi 

Friday 

Jum’a, or Shukarwur 

Sukravara 

Suk 

Saturday 

Batawar 

iSanivara 

Sanichar 


168. A whole day and night of twenty-four hours is 
divided into eight parts, or watches ; tho day into four parts 
beginning about sunrise, and the night into four parts 
beginning at sunset ; they call those the first or second, etc., 
watch (jpakar) of the day, and tho first or second, etc., 
watch (paftor) of tho night. 


169. (2) Months of the Tear. 


Enoluh, 

EASHUini. 

Hindi. 

April-May 

Vahck 

Yaiiilkh 

May-Jwne 

Zeth 

Jeth 

June-July 

H&rh * 

Ashftrh 

July-Auguri 

Shr&wun 

drftvan 


Bhfldirpe^ 

Bhftdrft 
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^NDi. 

September-Octob&r 

Ashid 

A^ivin, or Asin 

Octoher-November 

Kai ttik 

Karttik 

November- December 

Monjhor 

Agrahuyan, or Aga- 
han 

Decenber-J anuary 

Poh '' 

pHUsb, or Pus 

January-F^ruary 

Magh 

Mfigh 

Fehruary-March 

Phagun, or Fugun 

Phagun 

March-April 

Tsitar 

1 

Chaitra, or Chait 


160. TLo Tliiiflu yeai is solai, atul is diviilod into twelve 
parts, or months, beginning with Vahok, or Vai6akh, about 
the 11th or 12l]i of April ; but Iho Muhammadan ynar is 
lunar, and is divided into twelve lunar months, beginniog 
with Muhariam. As most of the inhabitants of Kashmir are 
Muhammadans, and they must know the MuhammadAn days* 
of the week and months of the ycai in order to keep their 
feasts and fasts, the Arabic names of the months, and the 
Hindustani and Peisian names of the days of the week, 
which are often used in Kashmir, are subjoined — 


(3) Daya of the Week. 


English. 

Hindustani. 

Pebsian. 

Sunday 

Itwur 

Yakshamba 

Monday 

Sornwar, or Pir 

Doshamba 

Tueeday 

Man gal 

Bishamba 

Wedne^ay 

Budh 

Charshamba 

Thtreday 

Jum’a rat 

Panjshamba 

Frid^ 

Jum’a 

Adina, or Jnm'« - 

Safytriay 

Saniohar 

Shan, or Haft* 
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(4) Arahie Lunar Montht. 

1. Muliarram, 30 days. 

2. Safar, 29 days. 

3. Rabr-ul-awwal, 30 days. 

4. Rabi’ us-iani, or Rabi’-ul^akhir, 30 days. 

5. Juinad-al-awwal, 30 days. 

6. Jumad-as-sani, or .Tumad-al-akbir, 29 days. 

7. Rajab, 30 days. 

8. Sha’bilu, 29 days. 

9. Ramazan, 30 day^s. 

10. Sbawwal, 29 days. 

11. Zl, 1 Qa'da, or Zl Qa’da, 30 days. 

12. Zl, 1 Hijja, or Zl Hijja, 29 days. 

(5) Ages and Eras. 

IGl. The Hindus generally believe in four great periods, 
or ages, the three first of which are past, so that we are now 
living in the fourth, or last. 

1. Satyayug, comprising 1,728,000 years. 

2. Treta, „ 1,296,000 „ 

3. Dwapar, „ 804,000 „ 

4. Kaliyug, „ 432,000 „ 

- 102. The Ealiyug is said to have commenoed b.c. 3102. 
At its close, 'some 427,000 years hence, after a general dete- 
rioration, there is to be a universal destruction. 

163. The era Samvat is also in common use amongst 
Hindus, and dates from b.c. 57. 

164. The era in universal use amongst Musalm&ns is the 
Hijra, the date of Muhammad’s flight from Meooa to Medina,' 
A.D. 622. As the Muhammadan year oonsists of twelve 
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lunationi amounting to little more tban 354 days, their New 
YeMr’s Day will oonsequently happen every year about eleven 
days earlier thai^ in the preceding year.* 


CHAPTER VIII. 

DERIVATION OF WORDS. 

1G5. It has been stated that, taking a hundred ordinary' 
Kashmiri words, they will bo found to be derived fiom the 
following languages, in about the following proportions : — 


Derived from Sanskrit 

25 

„ „ Persian 

40 

„ „ Hindustani . 

15 

„ „ Arabic 

10 

,, „ Tibetan, TurkI, and others 

10 


100 

These figures were most probably supplied by Muham- 


madrms, who would, of course, use more Persian and less 
Sanskrit words than the Hindus. 

1G6. Some pund\ts in Kashmir, after considerable re- 
dection and consultation with their friends, gave me the 
following proportions : — 


Words derived from Sanskrit and Prakrit 

35 

M >1 

„ Urdu, Hindi, and Punjabi 

20 


„ Persian 

25 

tl M 

„ Arabic 

10 

n If 

„ Ladakl, TurkI, and others 

10 
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* There are two eimple rulen for finding what year A.D. (Ohristian) 
corresponds with any year a b. (Muhammadan). 

Allis 1. A.H. - + 621-54 = A.D. 

Awls 2. (A.fi. X -97) + 621-64 = A.D. This Is more aoourate than 
the other. 
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1. Febfixes. 

1S7. Some of the most common prefixe| in use in Eash- 

mlrr are — 

A-, an-, not; as, poz, true, apoz, not true, untrue; pdzior, 
truthful, apozinr, untruthful ; dur, strong, adur, not 
strong, weak , ludiurmut, a married man, anhohur, a 
bachelor ; hcriahmata, a manied woman, anliariah, a 
virgin. 

Bad-, bad, evil , as, dua, a prayor, badduq, a curse ; nam, a 
name, hadnam, a bad name, infamous; hdl, condition, 
hadlud, bad condition. 

Be-, Avithout, not ; as, tarnlz, conscience, discrimination, he- 
lamlz, without oonscionce or discrimination ; ho^, sense, 
feeling, hfho^, without sense, senseless; so heaahar, 
impatient; hcaql (hcqal), without understanding. 

Ghair- (gair-), not, different, without, foreign ; as, hdzir, 
present, ghairhdzir, not present, absent; mumkin, pos- 
sible, ghairmmiJein, impossible, uiayib, right, just, ghair- 
wajib, unjust, wrong 

Kam-, deficient, little; as, h(Mi, fortnue, luck, kambaMf, 
unfortunate; /aim, understanding, kamfahm, of little 
understanding. 

K6-, depreciation, disparagement ; us, karm,nn action, kokarm, 
a bad action ; zdt, nature, disposition, kozat, of bad 
nature oi disposition ; doh, a day, kbdoh, an unlucky 
day ; nechu, a child, kbnechu, a bad child. 

L&-, not; as, chara, help, Idehar, helpless, lachdrl, helpless- 
ness. 

N&-, not ; as, Hus/i (khdah) happy, na^tuh, unhappy. 

Ne-,'ner-t nlr-, without, not ; as, nebagor, cooked without oil or 
gliee ; mal, dirt, nermai, clean, olear ; dah, hope, itardah, 
hopeless; ddn, riohes, nerdOn, poor; duak, a fault, niV- 
duai, faultless. 
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Par&-t baolc, implies defect ; as, ddhin^ humble, jiarddAin, de- 
pendenoe. 

Par-, or wdpar-j other, different, foreign, strange*; as, dee, 
a country, paries, a foreign country ; loh, a world, 
parilok, the next world ; din, religion, pardin, a foreign 
religion; mahiniu, a man, parmdhimu, a stranger, lod- 
parmahini^, also a stranger. 

2. Affixes. 

(1) Derivative Nouns. 

168. (a) Nouns of Agency and Possession. 

-al ; as, har, a fight, haral, a fighter ; lat, a kick, latal, a 
kicker ; yad, belly, yidal, a glutton 
-ban, -hanq, -wan; as, hag (hfufk), a gaiden, haghdn, a gar- 
dener, or hagwdn; khwar, a foot, khioarqhilnq, a shoe, 
hatq, food, hhenq, eating, hatqhanq, or khertqh&nq, a plate. 
-band; as, n’ai, a horse-shoe, n'alhand, a furrier, or shoeing- 
smith. 

-hdz; as, kotar, a pigeon, kotarhdz, one whrt trains pigeons. 
-chi; as, mash'al, a torch, masJtdlcht, a torch-bearer. 

-danq; as, kalam, a pen, halamddnq, that which contains 
pens ; tap, sunshine, tapqddim, that which keeps off the 
sunshine, an umbrella. 

-dar ; as, eamtn, land, zamindar, one who tills or owns land. 
-gar ; as, gundh, sin, gundhgdr, a sinner. 

-kdr ; as, bod, bud, badkdr, an evil-doer. 

-lad; as, miond, leprosy, mendilad, a leper; hetar, a skin- 
disease, hetarilad, one affiioted with hetar ; wopas, hunger, 
starvation, w^aslad, one who is starving. 

-a&z ; as, jdl, a net, snare, Jdlsdz, a deceiver. 

-dr, or -gdrj as, edn, gold, ednur, a goldsmith ; Mm, loHthei', 
a ^jioemaher; a cover or biadii^ of a b(^, 
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-fufir ; as, Ummed, hope, untmedwar, one who hopes, a 

candidate. 

-tool, or -wun, added to any verb ; as, parun, to read, foranml 
or parauun, a reader, one about to read. 

169. (b) Nauru denoting Place. 

-&had ; as, Itlamahad, the place or town of Islfim ; SMhdbad, 
or Shahhad, the place of a king. 

'baZ; as, HazraAal, the place of Hazrat, or his Highness; 

YartAal, the place of a friend, a lauding-plaoe, or ghat, 
-nagar; as, Srinagar, the place or city of Sri (the sun), 
Bamnagar, the city of Hatu (Bilma). 

-pur ; as, Nawqpur, the place of boats ; Bambir Singhpur, the 
place or town of Bambir Singh. 

-wan* ; as, Kuliwan', the place of tiees. 

-ear; M,Poihizdr, the place of flowers; Kqndizar, the place 
of thorns. 

170. (c) Abstract Nouns. 

-ar ; as, tidt, bitter, techar, bitterness ; thod, high, tJiazar, 
height ; Udt, short, hucitar, shortuoss. 

-char ; as, Idkut, little, Idkutchar, littleness. 

-chi ; as, bdeh, hungry, hochi, hunger. 

-er ; as, mddur, sweet, modrer, sweetness; hdndur, cold, 
hondrer, coldness. 

-gi ; as, shur, a child, shurigl, childishness ; t&za, fresh, 
t&zagi, freshness. 

-I ; as, garm, hot, garmi, heat ; kam, little, kami, deficiency. 

-t7 ; as shur, a child, shuril, childishness. 

171. (d) Diminutive Nauru. 

-hun, -hon, sre often added to nopns to express diminution or 
endearment; as, necku, a boy, a little boy; 
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kur, a girl, korihan, a little girl ; Zur, a staff, lorihaih a 
stick, or small staff; ZjdZ, bread, a loaf, ijoehihan, a little 
loaf. 

172. (2) Derivative Adjeetivea. 

-awar ; as, zor, strength, zorawatt strong. 

-dar ; as, wafa, fidelity, wafadar, faithful. 

-gin ; as, gam sorrow, gamgin, sorrowful. 

-gir ; as, diZ, heai t, dilgir, grieved. 

-ZtoZ ; as, treahy thirst, treahiliut, thirety ; hochi, hunger, horJuhot, 
hungry. 

-mandj as, doulat, wealth, doulatmand, wealthy. 

-ndh ; as, hauly terror, haulnahy terrible. 

waroi ; as, gdah, light, gaaldwaruiy without light, blind , ath, a 
hand, athaicaroi, without hands. 

(3) Derivative Verba. 

173. (a) Fiom Adjeetivea. 

Bod, groat ; hodun, to be great. 

Hokh, dry ; hak/iun, tO be dry ; hukhanuwun, to make dry 
Aau, new ; ndwun, to be new. 

Niuk, thin ; nyikun, to be thin. 

Siud, stiaight , aiduii, to be straight. 

Thod, large, tall ; thadun, to be tall. 

Tiot, bitter ; tetun, to be bitter. 

Tadk, sour ; tadhun, to be sour. 

Ziuty long ; zetm, to be long. 

(b) From Noma. 

Dagy a blow ; dagun, to strike. 

Doty a oourse, raoeoonrse; dorun, to run. 

Candy a knot ; gandurt, to tie, bind. 

Hdr, defeat; kdran, to lose. 


174 . 
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Z4fy flight; Uthn, to flee, to run after. 

Afdr, murder ; tadrun, to kill. 

Mandachi shame ; mandaehwnt to be ashamed. 

Sh&Tt arxaugement, head ; aherun, to aooomplish, set in order. 

Tdr, side, bank ; fdrun, to take to the side, ferry. 

Tolt a weight ; to/un, to weigh. 

Wat, a seam ■ teatun, to join. 

Ynr, a friend ; yarun, to he friendly. 

3. Compound Words. 

These are principally formed by joining together two 

nouns or a noun and an adjective. 

175. (1) Two Nouna. 

Athapanji, a glove , from atJt, a hand, and panji, the Ungers. 

Dodmhur, an infant ; from dod, milk, and ahur, a child. 

Dwn-dach, walnut grape, a particular kind of grape , from 
dun, a walnut, and dach, a grape. 

Odda-ahihar, fishing ; from gad, a fish, and aUkdr, hunting 

Oanlbror, a kite (paj)er) ; from gant, a kite (bird), and hror, 
a cat. 

Oogajihdk, turnip-tops ; from gogaj, a turnip, and h&k, green 
vegetables. 

Huniujuahuk, tares ; from hun, a dog, and wuahuk, barley. 

Indarmdhed, the long beam by which the Kashmiris pound 
rice by standing on it at one end, and working it up and 
do^u ; from indar, a wheel, and moAoZ, a pestle. 

Kanaa-dod, ear-ache ; from kan, the ear, and dod, pain. 

Kanqwoj, an ear-ring ; from kan, the ear, and toqj, a ring. 

Kandqnoan, a baker’s shop ; from kandur, a baker, and wdn, a 
shop ; BO jmcioAn, a butcher’s shop, and rangqmodn, a dyer’s 
shop : f|X»m ptu, a butoheri and ran^p, a dyw. 

Ka^naa, mutton ; from kat, a ^eep, and mda^ ^h. 
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K&wt-AeuHi^ a black kind of grape ; from Mwa, a oro#, and 
dock, a grape. 

Laiitarukf a oomet ; from lot, a tail, and tdruk, a star. 

Me^hO/iM, a boatman who sells earth ; from earth, and 
h&nz, a boatman ; so dungah&nz, a boatman of a dnnga ; 
hahatmhdnz, a boatman of a baha^ ; demboMnz, a boatman 
who sells the vegetables that grow on the small islands 
called Demb ; zinihanz, a boatman who sells ziun (fire- 
wood). 

Mol-mbJ, parents ; literally, “ father, mother." 

NathwbJ, a nose-ring ; from natk, nose, and woz, a ring. 

Batqkrbl, a bat ; from rdt, night, and krol, an insect. 

Rdiqmoghal, an owl ; from rat, and moghal. 

BudqiDon^ rai n- water ; from rud, rain, and won\ water; so 
krariwon}, well-water; veihqwon^, river-water. 

Tzunt-kul, an apple tree ; from Uunl, an apple, and hd, a 
tree ; so hamtfunt-kuJt, a qninoe tree, etc. 

Wushukiodt, coarsely ground barley ; from wuehuk^ barley, and 
wdt, a seam; so makaiwdt, kanakwdtf coarsely ground 
Indian com and wheat. 

TTu^a^o^ur, a flying fox ; from toudun, to fly, and gagwr^ a 
rat ; so usgagur, a flying squirrel. 

176. (2) An Adjective and Noun. 

Anqgagur, a musk-rat ; from on, blind, and gagur, a rat. 

OhaUqkol, the name of a small river near Srinagar; from, 
ehidt^ white, and kH, a stream. 

Kqtqikdt a winter stream, dry in the hot weather ; from k^q, 
false, unreal, and kol, a stream. 

TetMemu, a particular kind of grass; from Mt, bitter, and 
otsa,ig«ss. 

Ttdhfladut\ the name of an edible root ; from soot, and 
laiurjm root. • ' 
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TadJc-hanitaunt. sour-quinoe, the name of a partioular kind 
of quince; so modur-hamimnt, sweet-quinoe ; tctha-tjera, 
a particular kind of apricot (bitter) ; ^okq-tsera, ditto 
(sour) ; modur-tmnt, a partioular kind of apple (sweet) ; 
tjohortjunt, ditto (sour) ; modur-tjunun, a particular kind 
of peach (sweet) ; tiot-tmnun^ ditto (bitter) ; t^dkq-M.nj, a 
particular kind of jiear (sour); vwdar-tanj, ditto (sweet). 

177. Muhammadans often use pure Persian or Arabic 
compounds; as, dmad-o-raft^ intercourse; dlda-o-danista, in- 
tentionally, deliberately ; jahan-panah, your MajoHty ; guft-o- 
»hanud, or gvft-o-gu, conversation ; dh-i-haitjdt^ water of life , 
nh-o-hawd, climate, etc. 


CHAPTER IX. 

SYNTAX. 

178. Syntax (“arranging together") treats of the arrange- 
ment of words in a sentence. Every seutouco necessarily 
consists of two parts — a subject, tliat of which something is 
affirmed or denied ; and a predicate, that which is affirmed or 
denied of the subject. 

179. The subject must bo a noun, with or without quali- 
fying words, or the equivalent of a noun ; an infinitive verb ; 
a phrase ; or a sentence. The predicate must be a verb, with 
or without qualifying words or phrases. 

1. Order of Words in a Sentence. 

180. The general rule observed in the arrangement of 
words in a simple sentence in Eashmin is the same as in 
Ikigliah : Ndr ehhu garni. Fire is hot ; Kul ehhu thdd. The tree 
is high ; Makniu oAAu ni<, The man is good ; Mahnin nnuZ hint 
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necAtt chhu par&tit The man’s little son is reading ; Padahah- 
aanz hohodur (hahadur) laahhar chhe hazir^ The king's brave 
army is present ; Mahniu chhu laydn guria, er Mahniu chhu guria 
laydn. The man is beating the horse ; Bod chhu tay&n 

Idkatia jiechivia, or Bod mahiniu chhu lokatia nechivia laydn, The 
(or, a) big man beats (or, is beating) the little son. 

181. From the abovo examples it will be seen that a noun 
in the genitive case usually preeodos its governing noun, 
and an adjective the substantive that it qualifies. 

2. Substitutes for the Article. 

182. There are no words in the Kashmiri language 
exactly answering to the articles “ a,” “ an,” and ” the ; ” the 
word poah, flower, may mean “ a flower ” or “ the flower.” 

183. To imply indefinitenoss we may use (1) the simple 
noun : (2) the noun with the affix -d ; (3) or we may use 
ah or aha, one, or hdnh or 7ce»A, some, before the noun ; as, 
ncchu, boy, or, a boy ; mahnivd, a man, any man ; hdnh mahniu, 
some man ; Mezaa pith chhe hitdkd. There is some book on the 
table. 

184. When definiteness is required, the English definite 
article may be represented by the demonstrative pronouns , 
as, yih mahniu, this man ; huh mahniu, that man ; hoh zandnq, 
that woman ; auh gur, that horse ; aoh kitdh, that book ; 8uh 
mahniu chhu ndhdrq tq l^ardh. That man is worthless and bad. 

3. Nouns. 

Concord of one Suhatantive with another. 

185. When one substantive is placed in juxtaposition 
with another, or with a personal pronoun, for the purpose of 
explaining or , describing it, theu it is put by appositiob ia 
the same uumber, gender, and case ; af, Jfdidrd/ adkfft, IfOaMrl 
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humd hahimf The Mfihftr&jtt the ruler of Kashmir, 

is ill. ^ 

186. Titles, an4 most terms signifying the higher pro- 
fessions, wl)^n used with proper names, are placed before 
them ; as, MSiharaj Oolah Singh, Bd^A Moti Singh, QAzi NaAr- 
ud-Din, Mjcadam Nizdm-ud-Din, Munshi Nur^id-Dln, DiwAn 
AnmU BAm, Pundit Bdmjiu. 

187. The word pundit, when required, must always be used 
before any proper name having -jiu, -hat, -hoi, -Huh, -ram, -dar, 
-muni$h, eto., which describe the caste or family ; but if the 
proper name have 'no such word affined to if, then the word 
pundit may be used after it ; as, Prakaah pundit. 

168. The names of trades and all inferior occupations 
follow the name of the person ; as, Bahman chan, Bnhinun the 
carpenter ; Satar hanz, Satar the boatman ; Salram aarrAf, 
SatrAm the banker ; Basul khAr, Kasul the blacksmith. 

16fl. In the same way, the word for “city,” “village," 
“island,” “sea,” etc., is used after the proper name, meaning 
“city of,” etc., in English; as, Amritsar ahahr, the city of 
Amritsar; Makahom gdm, the village of Makahom; Sdna 
Id^, the island of Sona (gold) in the Dal Lake, near 
Srinagar. 


Cass. 

( J ) Nominative Case. 

160. The nominative case is used with intransitive verbs 
in all tenses, and with transitive verbs in the present, future, 
and past imperfect tenses ; as, Amritear ohhu ah 6ddA ehahr. Or 
Anuriiaar chku ho^h ahahrA, Amritsar is a large oity; Dtan06^ 
eMbe waJm kar&n garVitan (g^W&on), The rich oppress the poor; 
Bd dm^ I will give; M os pahAu, He was going;. M os 
wftekAn, Bfi waa seeing: Tim pM, They wetut; ^ mtk 
Then hadst goi|p. , „ , 
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191. When a oIaum or aentenoe forma the anbjeet of a 
verb, it ia regarded as ita nominative, and the verb will be 
in the aingular number, and in the oaao of an infinitive with 
a noun, the verb will agree with it in gender alao ; aa, Kenh 
keehm praih doha cKhu aarar, It is neoesaary to learn aome- 
thing every day ; Korn karan'^ ehhe inaaruu hit»jdn ! How good 
is it for man to work * 

192. The verbs asun, to bo; tapanun, to become; banun, 
to be made or become, eto., take the nominative case after 
them ; aa, Suh ehhu tnahniu. He is a man ; Tamis mahniv mnd 
dil clAu aapanmut lean*. That man’s heart has become stone ; 
Necku, hani mahniu. The son will become a man ; Dig ehke teg 
(proverb). The pot is a sword. 

193. When the same nominative is common to two or 
more verbs, it is expressed before the first only ; as, SnA chhn 
kketo&n, eheuj&n, tq ehongan, He eats, drinks, and sleeps. If, 
however, emphasis is required, the noun or its representative 
pronoun may bo expressed before each verb ; as, Sdhtb ehhu 
hotpit&l ga^hdn, tq auht (or tahib) ehhu hlmaran him Wntmai 
karan, The sahib goes to the hospital, and he (also) attends 
to the sick. 


(2) Acemative Case. 

194. No noun has any particular form for the accusative 
in Kashmiri; it is the same as the nominative, but comes 
after the verb, as in English, whilst the nominative comes 
before the verb. A pronominal afilx is also generally added 
to the verb to indicate the accusative , as, Suh mdri nuthniu. 
He will beat the man ; Mahniu nari wh. The man will btet 
him. With the a£9x: Suh ^drtn rnahniu. He will beat him, 
the man; Mahniu mdnn »uh, The man will beat him’"(ljM'Yir 
it). ' liL4his example, as both the nominative and thb' aooh- 
■ative (tin tiiird peiaon nngnlar, the aoeaaative 
by ita l^tkm after the transitix^e B«t %dte%e 
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uominKtive and tha MOOMtire aa« ubt of tbe wuse pRmon 
and number, the verb will alwaji agree witii ilR nominaiiTe 
and the pronominal affix with the acousative, and aa the 
pronominal affixes are very generally used, th^re are thus 
generally two aoonaatives ; as, B6 mdra mahniu^ I will beat, 
or kill, the man ; but better with the pronominal affix, Bo 
maran mahniu, I will beat him, the man; so. Bo m&rak 
mahniv^ 1 will beat them, the men. 

195. Preaent tenae. Bo chhua mdran mahniu, I am beating 
the man; or bettor with the pronominal affix. Bo ohhuaan 
mdran maHmiu, 1 am beating 'him, tho man. 

196. Paat tenae. After the past tonse (not imperfect) of 
a transitive verb the accusative always agrees with the verb 
lu number and gender ; as, Meh mor hdput, 1 killed a he-bear ; 
Meh mdri hdpaUa, I killed she-bears ; Qur'au mor haptU, The 
horses killed a he-bear; Timau oa mormnt iaur, They had 
killed a thief. 


(3) Qenitite Caac. 

197. The genitive affixes, -aund, -hund, -nk, -un, and >ur, 
are all infleoted and agree with the noun possessed in number 
aud gender. 

198. When tho same noun governs two other nouns 
joined by the conjunction to, in the genitive case, the sign 
of the genitive is only placed after the second, though both 
nouns are infleoted ; as, Bud^en ta loTeat*en ham Midmat gaiahi 
nq karani. It is not proper to take (literally, to do) the servioe 
of the old and young. 

199. When a noun in the genitive case governs ansiller 
in the genitive, then the sign’ of the genitive in the first 
noun is infleoted ; as, ^wraaandia ueehiviqnz knr, the deughkilf 
of the son of the thief; makmvatmdia gurimpu Wmatt 
bridle of the horse of the man (of the man’s hetss); wssAU 
tokkfiih nmg^ the colour of the wood of the trifle; m$Mi 
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hitdJtUiuad the cover of the book of the table ; Poiiani 
ffumk hdJe-wdk’ chhul heyitandis pul&was harahar. The vegetable 
of thine own houee is to thee equal to the pulau of another 
(person). 

200. But when two nouns oome together, both in the 
genitive oase, with »und or hund, the one noun governing the 
other, the inflected sign of the genitive of the first noun is 
generally omitted, leaving the second noun with its inflected 
genitive sign ; thus, instead of tjuraeandia nechivaqnz kur, we 
have ^ra nechivaqnz kur, the thiers son’s daughter ; so 
aahtba naukaranhund aahab, instead of aahibanhandten naukaran- 
hund Mhdh, the things of the sahib’s servants. The sign of 
the genitive is sometimes omitted ; as, chhana kijt for 
rhhanaaqm kij, the carpenter’s wooden peg ; hunia (Uhi out 
mandanatoun, to knead flour with a dog’s paw (proverb). 

201. But when the governing word has -uk or -ki, the -fet 
of the preceding genitive is not omitted ; as, garki (or gharki) 
diwaruk chunq, the lime of the wall of the house ; garki diwa- 
raJei chunaki phaluk rang^ tho colour of a pioco of the lime of 
the wall of the house. 

202. If the last noun is in the dative case, being governed 
by a preposition, then the sign of the genitive of the noun 
immediately preceding it has a added to the -ki ; but if there 
are more genitives before this, they have the -ki only ; as, 
ehmakia phalia pith, upon a piece of lime; garki diw&raki 
ehmaJeia phalia pith, upon a piece of the lime of the wall of 
the house ; so, aah&maandi garki divaaraki chunakia phalia pith, 
upan a piece of the lime of the wall of the house of the sfthib. 

208. The afiBz -vk is only used with inanimate objects, 
but tiiere is no restriction as regards the objects possessed. 
Tih Munch aawiny kheyi iih kheyi gdtnach gtiw, The lady of 
the city will eat this which the cow of the village will eat; 
Jmamk (dj, a pony of Aman (a village) ; Dobiawad kun, nq 
giMk IqL 119 The washerman’s dog is not of the (dees 
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jRot belong to) honse nor the gb&t; Hiiraeh goguj ia Ldirq^h 
fUHiM Mi hardhar^ A turnip of (the month) Hftr and a gunas 
(snake) of (the district) L&r are equal. 

204. The genitive affix -un. is only used with proper 
Bouns, but the noun possessed may be masculine, feminine, 
or neuter; as, Mirza Bazdhun gddM-ara, the fish neoklaoe of 
Mirza Baza ; Muaa ^idnun Tcaatur, Musa ^&n's blackbird ; 
MUkln Shihm dstdn, the astan (ziarat, or place of pilgrimage) 
of Miskln Shah. Hyuh may also govern the genitive in -un ; 
as, Namrudun hyuh dam diiodn (proverb). He boasts (literally, 
gives breath) like Nimrod. 

205. Though -uk and -uv may both be translated by “ of,” 
yet there is a difference in their meanings . -uk means “ of,” 

« e. ** in the possession of,” or “ for the use of ; ” -ud means 
** of,” but made of,” and represents tho English termina- 
tion “ -en.” “ A box of gold ” in English may mean a box full 
of gold, or a box made of gold, i.€. a golden box. In Kash- 
miri the first would be sdnuk aanduq, a box of gold, t.e. con- 
taining or for the use of gold ; but the latter, aonuy aandug, 
a box of gold, t.e. a box made of gold — golden. Tresh chisnuk 
poni, drinking-water (jnne ka pdni) ; lekanqch jdl, a place for 
sitting ; khenvk waqt, time of eating. 

206. Price or value is often put in the genitive case ; as, 
dahan ruplyan hund tlidn, a thfin (piece of cloth) of ten rupees 
(value) : irahan halan rupiyan hund gur, a horse of (the value 
of) three hundred rupees. 

^ 207.' In the some way, age or time of life ; as, Yih Mr 
jMu eaton retan Aund, This child is seven months old (This 
child is of seven months). 

208. A genitive placed between duplicated nouns has an 
intensive fioxee} as, Tairi* niov garuk gareu, He t 0 (^ away <tfae 
house altegethm:; Shakrmk ahdhrai pou dbddt The whole dty 
heoame peopled. ^ ^ ' 

. 200.. The. genitive is used fer file object of hopet ^alfog, 
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sentiment, etc. Me ehbe taeandt yinaeh umied, 1 have hope 
of his coming; Suh chhu Kodayi {Khudayi) smnd mahabai tika- 
todn, He loves God ; Meh ehhu dion bim, I fear him. 

210. Ability and worthiness may be sometimes indicated 
by the genitive; as, Tih gw ehhu na kuni hamihund. This 
horse is of no use. 

211. In definitions and explanations. Ourun ehhu akt 
kiecmqeh god, The gurun is a kind of fish. 

212. The genitive is sometimes governed by a noun, not 
expressed but understood. Mton hoz, for Mton hal hoz. Hear 
my condition ; Mion' hoz, for Mion'^ Hat hoz, Hear my word. 

213. When anything is represented as belonging to 
several persons, and their names occur in a series with the 
conjunction ia between the last two only, then the sign of 
the genitive is only used with the noun before and the noun 
after the ta; as, Tih gara chhu Mohan Lai, Bam Ohand, 
JawShir LaJun, tq Beni Ldlun, This is the bouse of Mohan 
L&l, B&m Ghand, Jawahir L&l, and Beni L&l. 

(4) Dative Case. 

214. The dative case denotes the recipient, and may 
generally be expressed in English by “to.” After active 
verbs it points out that in which the object of action rests ; 
and after the verbs dem, eapanun, etc., it means *' belonging 
to.” Me diut kalam toe, I gave a pen to him; Be-hojfdhae 
aharm (cMu) dur. To the shameless shame is distant; Hul 
kya katri eedia f What will the bent (man) do to the strail^ 
(one) ? 

. 215, The dative is very frequently used to denote be- 

longing to,” both with nouns and prom^uns, and also wittli 
proi^Hmnal affixes to verbs. Batas Ued, Mmaimilmae <9 
Bafiame hj4* To the Hindu belongs e^uranoe. to the liMppl- 
stoma^ and to the Shfa laluentatiqi ; CQMefo 
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hOikat chhu nqp&h dinuk hajatt The seoeaeity of cooking is not 
to youi' vegetable (It is not necessary to cook your vegetable) ; 
h&patoi ai aut aaihe, If there were flonr to the bear (if the 
bear had flour); Dazanat dod (proverb), Fain belongs to 
burning ; Khudd ohhu (hulas zu diwan (proverb), God gives life 
to the egg ; Kya chhul ndw ? What is your name ? Sas chhum 
hasti. Salih ehhum nnw, T have pulse in my bag. Salih is 
my name ; Kaahlrl lahai gara (proverb), Kashmir has only 
eleven houses. 

216. The dative is constantly used in connection with 
verbs denoting “ giving,” “ speaking,” “appearing,” “coming,” 
** happening,” “ going.” Sdni dohach (sot ha^sh az asi, Give 
us this day our daily bread ; Ah mondiladan yit kor (as sijda 
to ddpnaSt ai ^udawand, Uq ai yaMtak me hahak sdf karit. 
Tatu'an dopun^ A leper having come, worshipped Him, and 
said to Him, 0 Lord, if Thou wilt Thou art able to make me 
clean. Jesus said ; Dapahas ai abas gatshm^ gaUhi Mushkas; 
dapaltas ai Mushkas ga^hun, ga^hi abas. If I were to tell him 
to go to the water, he will go to the dry land ; if I were to 
tell him to go to the dry land, he will go to the water; 
Manani yiyi nq panani, to hahaddnas reh ? (proverb), Its own 
flame (Are) will not come to the manan (small k&ngri) and to 
the hahadan (large fireplace)? i.e. The manan has no fire, 
then how can it supply fire for the hahad&n? MM chhu 
m'aUim, It is evident to me, i.e. I know ; Tas peyi, It will 
happen to him ; Panun panun garq gatMiu, Go each one to his 
own house ; Me peov shur blmdr. My child happened to be ill. 

217. The dative is sometimes used for price or value ; as. 
Me hint hatas rvptyas gur 7nol\ I bought a horse for one hun- 
dred rupees; Me kun garq shlthan rvpiyan, 1 purchased a 
home for sixty rupees. 

216. It is frequently used for time; as, subkoa, in the 
morning: th&naSf in the evening; rdtos, at night; doAot, by 
day. aUman, etc.! are also used. Bdteu indsmaa 



SYNTAX. 


125 


Lail ; <gaga d^pna$^ ** 8oh hya vsaiihe MajnwMU f ’* At night he 
told him (of) Lail ; on the morrow he said to him, ** What 
will she be (ariive) to Majnun ? ” Tam^ won jawdl dit imam 
shaman ehhiva tdh* wandn zi paga asi hatoa rut tikyazi asm&n 
chhu wuzul, tq subhan ehhiva wandn zi az hari wau, And He 
answered them, and said, In the evening ye say that to- 
morrow the air will be fine, beoanse the sky is red, and in 
the morning ye say that to-day will be rough, 

219. The dative is often used whore we should use the 
objective in English; as, lusamatis layun, to beat a tired 
(man); 8uh chhu meh m/imn, He is killing me; kharas khasit 
tq huth path kun karit^ having mounted the donkey, and 
having turned the face backward, i.c. with the face towards 
the tail ; Minn mol chhu me mahahat kardn, My father loves 
me : Nechu malis minnat kardn^ The son beseeches his father ; 
Dachhun atha chhu Maldn khowaris, tq khowur atha chhu cMm^ 
Idn dachinia (proverb), The light hand washes the left, and 
the left hand washes the right ; Suh chhu timan nad diwan. 
He is calling (to) them. 

220. The object of any feeling or omotif)n is often put in 
the dative ; as. Me chhu tasund mahahat, I love him ; Tas chhu 
mion hasad, I envy him ; Yim tohi neki kardn timan tih kariu 
toh neki,.'Do good to thoso who do good to you. 

221. The dative with the verb dsun, followed by the 
infinitive used as a verbal noun, is sometimes used to express 
duty, propriety, or necessity; as, Meh asi gaUihun, I shall 
have to go ; Z^eA chhui hechun, You must learn ; Insdtias chhu 
marun, Man must die; Nechivis chhu paruuy A boy should 
read. 

222. The verbal noun in the dative (gerund) is used to 
express purpose ; as, Suh chhu kbm karanas taiydr, He is ready 
to work ; Bdh^chhue prardn gatjhanas, 1 am expecting to go. 

228. The dative is often used for salutations and good 
wishes ; as, Tdhih Osinava saUtmati^ Peace (and safety) W to 
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jon ; IVaum diin rnwr-dardt^ Long life be to them ; T6ht kariu 
pdnaudnf ah akis «aZAm, Yon amonget younelyes salnte each 
other (one the other). 

(5) Caae of the Agent. 

224. The oaso of the agent is only used with transitive 
verbs in the past tenses (not the imperfect), and generally 
where ne would be used in HinduBtunl; the verb, or verb 
and past participle, then agree with the (what would be in 
English) objective in gender and number. 

Thus from the transitive verb mdrun, to kill or beat, we 
have the past indef. tense Mtw, and the past part momut ; 
and these must agree with the object killed in gender and 
number ; and in the past perfect tonse, whore the verb daun is 
used with the participle, both the verb and participle must 
agree in gender and number with the object killed; and in 
the same way witli the pluperfect tense. 

Examples — 

Tauran mor hdput, A thief killed a ho-bcar ; literally, A 
he-bear (was) killed by a thief. 

Tauran mvr hipah^ A thief killed a she-bear : literally, A 
she-bear (was) killed by a thief. 

Tauran mor* hdpat*, A thief killed he-bears ; literally, Hu- 
bears (wore) killed by a thief. 

Tauran mart hdpatja, A thief killed she-bears ; literally, 
She-bears (were) killed by a thief. 

So with the past perfect tense — 

Tauran ekhn mormut hdput, A thief has killed a he-bear ; 
literally, A. he-bear was killed by a thief. 

Tnran thhe mdrma^ hdpata, A thief has killed a she-bear ; 
literally, A she-bear was killed by a thief. 

. OM hdpaif, A thief has killed he-bMrs ; 

ltten)ly*» Se-bean ware killed by a thief. 
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Tswran dike m&nmaha hapaya, A thief hai killed aha- bean ; 
literally, She-beara were killed by a thief. 

’So with the past pluperfect — 

Tewan mariov (or mareyov) hdpul, A thief had killed a he- 
bi ar; liteially, A he-bonr had been killed by a thief. 

Tsuran mdrey hdpaU, A thief had killed a she-bear ; lite- 
lally, A she-bear had been killed by a thief. 

Tsuran mdrey Jidpat*^ A thief had killed ho-bears ; literally, 
He-bears had been killed by a thief. 

Tauran mdreyl hdpafja^ A thief had killed she-bears; 
literally, Sho-boars had boon killed by a thief. 

^uran os mormut hdputy A thief had killed a ho-bear, eta 

Tsuran os mormatj hdpay, A thief had killed a she-bear, 
etc. 

Tsuran os^ mor'maV hdpat\ A thief had killed ho-bears, etc. 

Tsuran dsa mdrimatsq hdpatjtq, A thief had killed she- 
bears, etc. 

225. A peculiarity to be remembeicd with respect to the 
personal pronouns in the ageutive case is that the second 
})erson singular always has the pronominal affix -t added to 
the verb, and the second person plural -va ; the other personal 
pronouns may have their proper affixes added to the verb or 
not; they are generally added. We can say, tam} mor hdpuU 
or tam} mortm hdput; but wo cannot say, ye mor hapui; it 
must be yi morut hdput ; so tohi chhuva mormut hdput, and not 
idhi ehhu mormut hdput. 

226. In Hindust&nl the verb holnd doos not take -ne with 
the agent, but with dapun and wanun the agentive case must 
be used ; as, hap hola, the father said ; main hola hun, I 
said ; but in Kashmin^tndi^ dap, or mdU won ; meh sMu ddpmut, 
meft diku isdnmtU. 

227. The agent may sometimes oome after the vmib, Vut' 
there oann^t well be any mistake made in ieooguieiim'’ltl 
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with its tmn infleotion. Shut ntos pdaan^ ta thisiar hkeyov 
gagmran (proverb), The hawk took the child, and the rat ate 
the iron. 

228. The agentive case, however, generally precedes the 
verb ; as, Bujl lahiov hijl tal hunt ; ada gayi phdt het. An old 
(woman) had fonnd an apple under a tree, then she went 
(there) with a basket (having taken a basket). 

229. It should ho noticed that in the first deolonsion the 
agentive ease singular and the dative plural are the same, 
but they can he easily recognized by the context ; as, Tmran 
mor haput^ A thief killed a hear; ^uran chhu Mput^ The 
thieves have a bear. 


(6) Locative Cate. 

230. The locative case denotes situation, the place in 
which or at which something is or is done ; its form is the 
same as that of the dative, hut it is accompanied by a pro- 
position expressed or understood. The most common of such 
prepositions are manz, manzhdg, within, in the middle ; andar, 
in ; ntfA, beside, near ; pi’th^ upon. Shahras mam chhu lukh 
rosdn. People live in the city ; Bagas (haghas) manzh&g chhu 
kulf There is a tree in the middle of the garden ; Mezas peth 
cihhu kedamy There is a pen on the table ; Meh nish chhu gur, 
A horse is beside me , nakha, close to. 

231. The preposition ntsA with a noun is sometimes used 
to denote possession ; as, Tohi ni^ chhua kalam f Have you a 
pen? Femts mahnivU nish chhi gur\ This man has horses; 
Tdhi nish chhua mion wunth kina tasund gurf Have you my 
camel or his horse ? 


(7) Ablative Case. 

282. Motion from a place, or the source from which any- 
thing -proceeds, is denoted by the ablative case, which is 
generally governed by the above prepositions with -a or -! 
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added to them; thus, m<mzq, from within; andarq, from 
under or amongst; rns/u, from beeide; pkthq, from upon. 
Kati pethq ok ? Where hast thou come from ’ Gumq pethq. 
From the village ; Bo as Bitedn Suhibas nwhl, I came from 
the Dlwan Suhib ; Tt7t nechu chhu yhodn •bdgq andarq. This 
lad is coming out of tho garden ; Sdravoi jdnwarau andarq (or 
ntanza) chhu host hud. The elephant is tho largest of (from 
amongst) all animals; Dodq nishl cMb than^ ncrdn, Butter 
comes fiom milk; Gurl nishl chhu gatjdtdn paida bachi, A colt 
is born from a mare. 

233. The pieposition is not always expressed. Boh as 
fihahrq, I came fi om the city , Kfujaz chhu handn zach^au, Paper 
is made from Jugs; Dai ai diifi ta harq nydsai (pioverb), If 
(xod will give, lie will give to theo (cause thee to take) at 
the door. 

234. Tho manner in which, and the means or instrument 
by which, anything is done is put in this case; as, Yih 
mahniu chhu san tdqatq soV kom kauin, Tliis man works with 
all his might ; Suh chhu panan pan panam shanisherl sol'' mdran. 
Ho is killing himself with his own sword ; Yih chhu ndrq sot'- 
handn. This is made with hre. 

(8) Vocative Case 

235. Tho vocative is tho case* ot address, or that form of 
the noun used in calling attention. It c m generally be very 
easily recognized either by a preceding interjection or by its 
own termination. Ild mdli! hd majil (jiroverb), 0 father! 
O mother ! Ai sdni mdli I O our father * Hakimaa tq hakimas 
nishi rachhtam Khuddno I (pioverb). From the doctor and the 
ruler, 0 God, deliver me 1 Kokari handi hatak thulo, Uq kawa 
zanak “ tiU W ” f (proverb), O duck’s egg of (hatched by) a 
hen, when wilt thou know the hen’s oall (h'<« <i) ? At hdk, 
kali akf 0 cabbage, where hast thou oomo from ? Putra,j^at 
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' Ml / 0 son, tho ass ran away I Ndco^ ntk Icar hoi labi panai t 
(proverb), 0 good (man), do good, and the bad (man) vrill 
receive his own (deserts) 1 

4. Adjectives. 

236. Every adjective, or term used adjectively, inuft 
qualify a subject expressed or understood. The adjective, as 
in English, generally precedes the substantive it qualifies. 
If the adjective be one that is declined, it agrees with its 
substantive in gender and number ; thus : But nechu, a good 
son ; rqU hur, a good daughter ; ra<‘ nechiv, good sons ; ratm 
hori, good daughters. 

237. An adjective qualifying two or move nouns agrees 
generally with the one nearest to it ; as. Mol tq kur chhe rqtj. 
The father and daughter are good; Kur tq mol chhu rut, The 
daughter and father are good. 

238. Wljcn an adjective qualifies a noun in the genitive 
case, the noun only takes the sign of the genitive, and the 
adjective is inflected; as^ hadia mahniv aund nechu, the big 
man’s son ; hadi aanduquk dcuta, tho handle of the big box. 

230. Hawava and moya are used for liquids and things 
that cannot bo said to have pieces, much as thora in Hindu- 
stanr is used, only these always come after the noun, whilst 
thora as an ordinary adjective precedes and agrees with its 
substantive in gender and number. Strictly speaking, 
haw&va is a noun, fiom hatoa, air, and means *‘a whiff or puff 
of air,” and so aha hawava would be dhq aund hawava, a whiff 
of water, a little water. 

In the same way, hana means literally *' a piece of,** and 
is thus applied to substances that can be divided into pieces, 
much like cAAotd in Hindustani, only, like haw&va and moya, 
always following an inflected substantive. Jtfoaot is used . 
with hma moya and hawdva ; as, monai doda hana, a rvy little 
milk ; mdnat dto moya, a veiy little water. 
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240. "Kenh and hen^a are used with adjectives; as, Yih' 
kenh modvr ehhu na, This is not at all sweet ; Tik chhn 
hentja tabh^ This apple is a little sour. 

Comparison of Adjectives. 

241. As has already been noticed, there are no regular 
suflSxes or inflections to mark the degrees of compaiison of 
adjectives. It will he suflicient here to give some examples 
of the way in which this difficulty is met in Kashmiri. ULion 
gara chhu tdhandi ltlu)ta thud (or tsor thud), My house is higher 
than his ; Boh chhus tahandi Ithbta mihrhan (or tjor viihrh&Ti)^ 1 
am kinder than he is ; Suh sanduq chhu yemi sanduqa hhota Uor 
hod. That box is much larger than this box; Kus chhu 
madrasas manz sitha lukut nechu f Which is the smallest buy 
in the school ? (Who is the very small hoy in the school ?) ; 
Midnis iabelas manz Mu yih gur sitha hod, This horse is the 
biggest in my stable (In my stable this horse is very big) , 
Sdrivai mdj'^au manzq os soi sitha mihi ban, She was the very 
kindest of all mothers ; Suh chhu sdrivai nechiv^au manzn rnt. 
Ho is the best of boys; Suh nechu chhu panani heni hindi 
Ihota-kam gdtul, That boy is Idas clever than his sister. 

5. Pronouns. 

(1) Personal Pronouns. 

242. There is no word of respect] in Kashmiri like in 
Hindust&nl. When gentlemen converse together they always 
use the pronoun in the second persoi^ plural in addressing 
each other, as in English and Persian ; when they speak to 
inferiors they often use the seoond person singular. 

248. Persons of rank, in speaking of themselves, use. the 
first person plural, and not the first person singular. This is 
mudh like the custom that prevails in India amongst those 
who speak .HinduatAnl. 
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244. The thiid pereon eisgular is always used in speak- 
ing of a person in his absonoe, no matter what his dignity 
may be. The plural is often used in Hindustani. Aj Dlwan 
Stihih chhuyiwan, tq kum kari ahahras andar^ Tu-day the Dlwan 
Sahib is coming, and he will work in the city ; Ka$ mpahaa 
chhupadahdh nad diwdn ? What soldier is the king calling ? 

245. The accusative of bdh is meh ; and taeh is sometimes 
used as the accusative of tm. For “ Tie is beating me,” we 
can say, Suh chhu melt mdrdn, or Suh chhum mdrdn, or Suh 
chkum mdrdn meh ; but we cannot say, Suh chhu mdrdn huh, 
nor Suh chhum mdrdn huh. Foi “Ho is beating thee,” I find 
some pundits say, Suh chhueat mdrdn tm ; but others say, Suh 
clihuaai mdrdn iaeh. 

24(5. When a personal pronoun is accompanied by a quali- 
fying noun in apposition, the sign of the genitive is used 
only after the noun, but the pionoun is in an oblique case, 
as, meh ftujhi^aund gaut, the house of mo, the faqir; so tjeh 
fnqlri sund garq ; iaa faqiri aund gnrq, etc. 

247. Yih and auh are often used as demonstrative pro- 
nouns ; as, yih gur, this horse ; auh ahar, that child. 

(2) Beflfixive and Poaaeaaive Pronuuna. 

248. Pdnq, self, is used with nouns or pronouns; as. 
Pundit chhu pdna yih leom kardn, The pundit himself is doing 
this work ; Bd goa pdnq, 1 myself went. 

249. Pan, body, self, and pan, own self, are also 

used foi “ self,” and sometimes without a preceding noun or 
pronoun ; as, Luka hund katil ncthanun pan ; Luka handi 
rachhit neputra pdn (proverb), Himself naked, having spun 
(the wool) of (other) people ; himself childless, having taken 
care of (the children) of (other) people ; Yih na h&naa lari 
till Jdrid pdnaa f (proverb). This will not stick to the pot, and 
will it stick to one’s self? Jdn kua chhuf Panun pdn (proverb). 
Who is good ? My own self ; Khewdn pdnaa tq thokdn jqhdma, 
Ho eats tq himself and boasts to the world. 
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250. IPanai is tho iuteusive foim of^dna; it is sometimes* 
used in the sense of “ alone ; as, B6 gon panq, I myself went ; 
Bo gott panai, I alone went ; Na^dn tth pdnai tq todyan tihpauai 
(proverb), He himself alone dances, and he himself also 
plays ; Panun muhim chhu hawdn pdnai wat, One’s own difficulty 
points out the way its own self. 

2.')1. Pdriawdn^ is used for “amongst ourselves, yourselves, 
or themselves ; ” as, Tih horn pdnawun' Jeariu, Do this work 
amongst yourselves ; Tikydzi wait paicnn timpdnawdn' bahnn 
hardn zi a8l nndar his chhu hod^ For walking by tho way they 
Were disjiuling amongst thomsolvos who is tho greatest 
amongst us (literally, that who is great among us). 

252. Panun, own, always refers in Ivashtniii to the nomi- 
native 01 agent of tho soutoiico , as, Mol chhu pnnanis nechivis 
paraniiwdn, 3’he father teaches his son , Moj chho panaui hm 
parandwdn, Tho mother teaches (literally, causes to read) her 
daughter ; Yih chhis mi’ pnnani Jcitdb, This is ^y ovitn book , 
T6h chhiva pananis nauJearas ndd diwdnf Are you calling 
your servant’ 

253. Panun is sometimes repeated to denote separation 
as, Tim sari lulc chhi panun panun gaiq gaUhdn, All those 
people are going to their own (separate) houses (literally, 
house). IF wo simply said, Tim sari lah chhi panun gaiq 
ga^hdn, it would moan, “ All thot|e people are going to theii 
own (one) house.” 

254. Panun is often used substantively, moaning “one’h 
own relations, friends, or people, ” as, Suh chhu gaUhanpana- 
n^en nish, Ho is going to his own — people or friends; Pawun 
ai mdri shihalia trdwi,parud ai mdri iq muritoi gaUthi (proverb), 
If one’s own (relation, etc.) should kill (me, oto.), he will 
place in the shade (the grave) ; but if a stranger sliould kill 
(me), immediately after killing he will go away ; Panah*au 
chhu nq pqigkamhar monmut (proverb), His own (people) have 
■not obeyed (their) prophet. 
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255. The posseseive pronottne agree with their sabstan* 
fives in number, gender, and case. Chon munga Irak 8on «an 
nJr (proverb), Thy trak (about twelve pounds) of mung (is) his 
one meal ; Ch&nta dahdnaa gulab (proverb), Bose-water (or, a 
rose) to his mouth ; Suh mahniu ehhua tihmd dost f Is that 
man their friend ? Yih chhud tuhund umnth f Nq, yih chku nq 
aoniy Is this your camel ^ No, this is not ours ; Yih chhed 
tasara kur ? Soh ehhe iasanz kur. Is this his daughter ? She 
is his daughter ; Yih chhc nq tihanz kitdh, This is not their 
book. 

(3) Demonatratke Pronouna. 

25G. Demonstrative pronouns agree with their substan- 
tives in number, gender, and ease. Yih hun chhu khevcan, 
This dog is eating; Eoh zandnq chhit gahMn, That woman 
is going away ; Yiman mahniv^cn hund gur kul, These men’s 
horse ran away ; Yath gdmaa nq gaUthun aai tami gdmuk ndmi 
hetin kga chh^tf (proverb). Why inquiie the name of that 
village to which (you) have not to go^ (litorall}’. To the 
^ illage there may not be to go, of that village why take the 
name?). 

257. The substantive is often omitted. Yih chhu hich fut 
rachhiJian tut diyi toph (proverb), this is a scorpion, as many 
ns nourish it, so many it will sting ; Mch ni^ nq chhu gih tq 
nq auh, I have neither this nor that ; Suh kua chhu ? Suh chhu 
mion doatt Who is that ' He is my fiieud; Gur zdndnq, 
ahamaher^ yim trenawai clthi he-wafd^ A hoise, a woman, a 
sword, these three are unfaithful. 

(4) BdaUve Pronovm. 

258. The relative pronouns yua (maso.), y6aq (fern.), and 
yih (neut.) answer to the English relatives “ who,” “ which,” 
or “what;” and they are followed by mft, adh, and Hh, um 
oon^tiireB. When the relative* is i^oooinpaiiied by a Mb- 
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staniive, it agrees with the subatantiTe in number, gender, 
and case ; but, unlike the order observed in English sen* 
tences, the relative in Kashmiri is usually found at the 
beginning of a sentence. Yiu gatjhi auh wSft, (He) who will 
go, he will arrive ; Tosa hur panani mdji mani »6h ham jan 
mbj, The daughter who obeys (oi, will obey) her own mother, 
she will become a good mother ; Yih mol chhu kardn, tih ehhu 
•nechu hechhan, What the father does, that the son learns; 
Yu8oi kheyi aer aul gatahi aer (proverb), He who shall eat a 
ser (seer, two pounds), he will be satisfied ; Yua yaa z&ni aui taa 
mani (proverb). Whom he knows, him he will obey (literally. 
Who whom he may know, he him will obey) ; Fman gahar^ 
liman na haia ; yiman haia, timan nq gahar (proverb). Those 
who have children, they have no food , those who have food, 
they have no children; Yih Ueh chhui wandaa tih chhu mish 
chandaa (proverb). That which thou hast in the heart, that 
I have in the pocket; Yimavoi mor imam, timavoi kdr aama 
(proverb), Those very poisons who killed the imftm, they 
made the lamentation ; Yth mallq mani tih gatjhi karun ; yih 
mallq kari tih gatjhi na karun. That which the mullA may 
say, that (we) ought to do ; that which the mullft may do, 
that (we) ought not to do. 

259. Though the relative agrees with its substantive, 
expressed or understood, in number, gender, and case, yet 
the relative and correlative may be of different cases, though 
always of the same number and gender. Yem* kdr *dr auh 
gaw ^vo&r. He who did a meanness, he became mean ; Yuaoi 
rochhum taai niah ra^htam Khudayo (proverb). He who was 
taken oare of by me, 0 God, take care of me from him ; Yem* 
wuehh naria tq dalia auh gdw Mw&r (proverb), He who looked 
to the aleeve and border, he became mean. 

260. AM, kanh, and kantja may be joined to ytu and yeaq, 
which then denote whoever ; *' kmh oan be used with 
whioh will then denote whatever.** The correlative#, 
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,QBive no addition b. Tub ah& guudh ehhi Tcaran Buh chhu panu* 
nttqsdn tj&ndan, Whoever sins seeks his own injury ; Tdhanzi 
mdji dop nauJcaran yih keuh Buh waniva tih kariu. His mother 
said to the servants, Whatever He says to you, that do. 

261. The intensive forms are f/asot, ijil, sul, etc. Nunan 
dopUB, “ TuBoi gol sul gol," The salt said to it, “ That which 
melted, that molted ; " Won* giiw sui yuB pdnis hozi hiaah (pro- 
verb), He indeed is a shopkeeper who will understand the 
account of water ; Tuaoi ruchhum yiman athan, sul yiwan 
netharan Tcathnn (proverb), Ho whom I cherished with these 
hands, even ho is coming with words about marriage, 

(5) Intenvgative Pronouns. 

262. The interrogative kus, who, is inflected, and agrees 
with its substantive, expressed or understood, in number, 
gender, and case. Huh mahmv hia chhu? Who is that man’ 
Soh zanang kosa chhoh? AVho is that woman’ Yih nechu 
kuhund chhu ? Whose child is this ? Kahand' nechiv mbr'- pad- 
ah&hanf Whoso children did the king slay? Kain^uk hajat 
chhul? What have you need of? 

263. Kanh for masculine and feminine, and kenh for 
neuter nouns are used as interrogatives with the interroga- 
tive form of the verb. Kmh ciihua yaras andar? Is there 
any one in the house ? Tath sanduqas andar kl-nh chhua 9 Is 
there anything in this box ? 

(6) Other Pronoum, 

264. Kaidi, any masculine and feminine singular, and 
khnh^ some, are thus used : Meh chhe ng kanh kildh, 1 h4rve not 
any book (1 have no book) ; Meh chhe ng kenh ki/dba, I have 
not any books (I have no books) ; Timan os ng kanh c/tlz, They 
had not anything; Timan os ng kenh, They had nothing; 
^ud&wa,nd chhu ng panani w'ada b&pai susti kar&n yitihpoth 
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Icenh ehhi gu»ti ganzaran lalki auk ehhu tuhqndi ^btira fabar 
harAn zi honai hqnz halakat chhu nq yatahan. The Lord is not 
slack conoerning His promise, as some (men) count slaokness; 
but is long-Buffoi ing to you-ward, not willing that any should 
perish ; Tq yell loh'^ tlua mangana Mattra chhiva iatada aapanan 
told ai konai prih Ithnli ahiJeayaia aaim taa harm m'uaf. And 
when ye are standing to pi ay, if ye have some complaint 
against any one, forgive him ; Katth aha ch7m nq farzandaa 
zfinan magar mol. No one knoweth the Son, but the Father ; 
Kavh naukar rhhu nq don aijhan hqnz Ihidmat harit halcdn. No 
Servant is able to serve two masters ; Muhtajan di hhih, Give 
something to the poor; Tami waqta henh zan^ hazir, At 
that time some persons were present ; Tau pata won tahand^au 
hhntmn taatau pdnawon^ yth hya chhuhf Then some of His 
disciples said amongst themselves, What is this? 

2G5. Deyalc, another ; huatam, some one. Tikyazi agar auk 
yua yiwan chhu beyia Yaau'a aanz manddi harihe yemi eanz nq 
aaih kqr, yd heydk ruh lahihiu yua nq laid Idbwa, yd beydk injil 
ydaa nq mojmata oaivu tq tihund barddaht harun oa jdn, For if 
ho that coraeth preacheth another Jesus, whom we did not 
preach, or if ye recidvo a different spirit, which ye did not 
receive, or a diQ'orent gospel, wliic.h 3’o did not accept, to bear 
with him was well ; Lekin Yasu'an dupua hamildm log meh 
athq. But Jesus said. Some one touched me ; FaJ^ra adfi ma 
kariu kanh hom lekin halJm diliaot'^ zdmon ah beydk panani IMta 
behtar. Do nothing with boasting, but with lowliness of mind, 
let each esteem the other better than himself. 

26G. Ear, each, every, is Persian, and is sometimes used 
by those who know that language for the Kashmiri word 
prat, which has the same meaning. They are both joined to 
hank, kenh, aka, etc. ; as. Ear rang-i-muaibat chhu dk diwanagl 
(proverb), Every kind of misfortune is a madness ; Prai kanh 
yua mvhabat <Mu thawAn auh ehhu Khudayaa niahi paida aapunmut^ 
Every one who loveth is begotten of God; Prai kanh rata 
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kc AJuh ieh tq prat ka^ kdmil m*dm ekhu an hdld^ Evetj single! 
good gift, and every single perfect gift, is from above; Prat 
ka/t^ kul dihu panani meua totf partanaiBana jfiwdn. Every 
single tree is known by its fruit ; Pas prat aka diyi Khuddyaa 
panun panm hiadb. Therefore every one shall give his own 
aooount to God. 

267. Most of the oonipound pronouns are formed by 
adding kanh, Itmk, aka^ and tarn to the pe)Bonal rolative and 
interrogative pronouns ; as, Pas ai admi yus aka a«t, There- 
fore, 0 man, whosoever he may be; Teli tiq tuh^ hegana aandis 
mdlas andar rudim diyanatdar kus aka diyiva tohi tih yih tahund 
dsi f When ye have not been faithful in another’s property, 
who will give you that which is yours ? Yih kenh tdh} mioit 
n&w hit malts nish mqngiu suh diyiva tohi. Whatever ye shall 
ask the Father in My Name, He will give it you. 

268. Ak akis sot\ one with another, or one another; 

Tkaviu ak akis sot* mahahbat. Love one another. Ak akis peA, 
one upon another, one another ; Ak akis pith ma kariu gr&va. 
Murmur not one against another. Ak ahsund, one of another; 
Sorai 'amv rozan pdnawon* ak ak sandi kaindard. Let all the 
members remain amongst themselves in sympathy one with 
another. , 

6. Verbs; Use and Application of the Tenses. 

(1) Active Voice, 

269. As has been already remarked, the verbs in Kashmiri 
are generally very regular. 

(a) Indicative Mood. 

270. Present tense. ' There is only the present contintious 
tense of verbs in Eashmiil (except the verb dnm) formed by 
the aotive or present participle with the auxiliary ver^ V to 
Ite.*’ We can say, to cMus, 1 am ; sit ckAu, he is; but theunly 
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way of saying “ I do,” “ he does,” is ho ehhu har&n, I am 
doing ; «tf ehhu har&n, he is doing. The auxiliary agrees 
with its nominative in number and gender, the participle is 
not inflected ; the auxiliary also takes the pronominal affixes, 
not the participle. Saruf ehhu pahan hdl hoi la waj tal ladlit 
ayud (proverb), The snake goes crookedly (crooked crooked), 
and having reached its hole (it is then) straight ; Shin deshit 
yih gagur hari tih chhuk rupiyi ^hit karan (proverb), What 
the rat, having seen the snow, will do, that thou art doing 
having seen rupis ; Bo chhusava tdhi ah nav hukm ditean zi ok 
akis aot^ kariu muhdbhat, A new commandment 1. give unto 
3 ou, That ye love one another. 

271. The auxiliary verb is sometimes not expressed, but 
is always understood ; thus : Sarraf ganzaran diyar, tq air&f 
rawaran doh (proverb), The banker counts the money, and the 
spendthrift wastes the day ; Sara/a sqnzq sat zetsa (proverb), 
A snake’s seven tongues j Gur Jan, sum Jan, yaljan, ch&l j&n, 
kadam nai (proveib), The horse (is) good, hoof good, mane 
good, appearance good, but (there is) no stop ; Hun* tcoran tq 
karawanq pakan (proverb). The dogs bark, and the caravan 
goes on ; Huni-wushkq yur nq wawdn tur hotcan (prox'erb). Dog- 
barley (tares) where (we) do not sow there they grow. 

272. It must be observed that chhus may mean *‘I am,” 
or ehhu las, to him, he has ; so chhut may be the intensive 
form of ehhu, or it may moan ehhu to thee, thou hast. 
The right meaning will be easily gathered from the context; 
thus : Bo chhus kom kar&n, I am working ; Ah won&n wagavi 
bey&h pilanavo&n chhus pe^ (proverb). One weaves the mat, 
and another holds out to him the reed ; Khoja ehhu J^ushi 
har&n hi nechu ehhum g&iul ; nechu chhus p&ma diie&n hi moloi 
chhum be-aql (proverb). The ^oja rejoices that he has a wise 
son (to me is a wise son), the son gives him reproach beoause 
he (the sod) has a foolish father (that the father indeed to 
me lA-withont understanding) ; ^ o&Aui 119 gur, Thou hut 



uo 


KASHMIRI QRAMMAR. 


not a horse ; Chhana thuhaa cAhul ras taiijar (prov6rb), To the 
hammering of the carpenter the soup is ready ; Chhanas ta 
hazigaras ta ahaheawaraa chhui audui umr (proverb), To the 
carpenter, and the tumbler, and the horse-breaker there' is 
indeed only half a life, or, The oarpotiter, etc., have only 
half a life. 

2713. The ordinary way of expressing “ I have,” “ he has,” 
‘‘ they have,” etc., in Kashmlil is by putting what is the 
neminativo case in English in the dative case, and making 
the verb agree with the noun possoHsed in number and 
gender ; thus . “ 1 have a book,” is, in Kushtnii i, “ To me is 
a book,” M(i chhe JcHiih. Taa clilie khnh /utdha, lie has some 
books; Timan chid nq gur\ They have no horses ; Told chhuvd 
ok had shakl wunth ^ Have you an ugly camel? Tirnmn chhu 
hdput, They have a bear; Munau'en hin'cn ahapo^ ta mis nq 
kahpoah tih (proverb), Muna’s dogs have a quilt, but I have 
not even a skull-oap. In the same way we sjieuk of the past 
and future : Mis oa gur, 1 had a horse ; Taa dai kalam, He will 
have a pen. 

274. Wo (!an also say, Brdri ni^ chhu gagur for “ The cat 
has a rat ; ” Son gur oa na timan niah If Had they not our 
horse ? Told niah chhud kalam f Jlave you a pen ? Mion wunth 
vhhud akia mahnioia nM 't lias a man my camel ? 

275. The indetinite past tense of gatjihnn is often used for 
the present tense, meaning ** it became,” and so “is.” Baaa 
ruat hata gdw thasa mat chhan (proverb), liice without soup is 
a carpenter without noise ; Ak tq ak gnus kah (proverb). One 
and one make eleven ; Waqtuk kdr gdw taMtuk pddahdh (pro- 
verb), Tiie work of the time is the king of the throne ; Shur 
gaw bror ; “ Wula, wula," karua tq yiyi (proverb), A little child 
is a cat ; repeat, Come, come,” and it will come. 

276. Two nouns joined by the copulative conjunction tq 
frequently take the verb in the singular ; as, Mol tq mbj chhe 
garaa andar, The father and mother aie (is) in the housej 
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Ato tq gcLw (or yaw) chhm har&bar (proverb), Come and gone 
(t.e. finding and losing) are (is) alike to him ; Bu^ari gayi 
namr-i-l^ana (proverb), The, firoplacio is the ulcer of the 
house ; Kur gayi lori rust piyada (proverb), A daughter is a 
runner without a stick. 

277. Future tense. The future tense is sometimes used 
for the present. Ym yiith kari suh tynth suri ; yus yuth wavi 
suh tyuth loni (proverb). As he does, so he receives ; as he sows, 
so he reaps ; Yus yaa zftni sul tas mnni (proverb). He obejs 
him whom ho knows : Kar-i-Khuda zdni ^luda (proverb), 
(rod knows the woi k of (rod , Yus aka khhyi tq rhryi tq hansi 
d,iyi^ suh clihn jdn tasandi 1 hotn ym oni tq jama' kari (proverb), 
Any one who eats and drinks and gives to another is good 
compared with him who brings and hoards; kari gunah 
wagavis choh, wuchhtau luhau tamdshn! (proverb). The flea 
sms, the mat is beaten ; behold, O peo])ie, the sight ' 

278. The intensive future is formed by adding i to the 
simple future. Zdnai nq qaum^ nq Inam^ nq ndrn (proverb), 
1 certainly will not know your nation, or class, or name. 

270. Future interrogative. Gar dapid hi mion dod chhu 
Imk ? (proverb). Will the milkman say that my milk is sour ? 
Yus nq gaha phati suh dapiCi “ Baba ” f (proverb). He who is 
not born (to mo), will he say, “Father”? Fani rust ddni 
khasia zi mini rust shur khasi 1 (proverb). Will rice rise up 
without water, that the child should grow up without a 
grandmother ’ 

(For the future used as subjunctive, see Subjunctive 
Mood.) 

280. Fast tenses. It is only necessary to remark on those 
past tenses formhd by means of a participle and the auxiliary 
verb “ to be,” as the imperfect, perfect, and pluperfect (second 
form), that, when a pronominal affix is added, it is always 
joined to the auxiliary verb, not to the participle ; and that 
the active^ participle undergoes no change for number, 
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gendei*, or person, whilst the perfect participle always agrees 
in number and gender with 'its noun, which in the case of an 
intransitive verb is the nominative, and in the case of a 
transitive verb what would in English be the objective. 
Suh 08 me Idydn, He was beating me ; Tim oa* me Idydn, They 
were beating me ; Me chhirnava tdh'’ dmyalia niahi tmrit juda 
kar^mat>y I, having chosen you, have separated you fiom the 
world. 

281. The past indefinite of intransitive verbs always agrees 
with its nominative in number, gender, and person. There 
are two forms of conjugation which differ slightly from each 
other. Some verbs of this tense are conjugated like pokua and 
aapanua, and others like doryoa and goa. In the case of the 
second kind the pluperfect is only a lengthened form, as 
doreyoa, doreyoo^ etc. ; but in the first kind the consonant pre- 
ceding the personal terminations often undergoes a change, 
os poktLa, pok, pachoa, pachiov, dft jtarhioa (pachyoa), pachyov, 
pfuiheyov. The longer form appears to throw the time further 
back than the shorter : Doryoa^ I ran, doreyoa, 1 had iiin ; 
paohoa, 1 had gone, ‘pacheyoa^ I had gone before that. Phul 
phot ta da'wd kya ? (proverb). The line (or, connection) broke, 
then what (is) the complaint? Kait, bdi, dkf Whence, 
brother, earnest thou ? Sirini da, 1 came from Sirin. 

282. The past indefinite and pluperfect (first form) of tran- 
sitive verbs always agree with (what would be in English) 
their objectives in number and gender. Hash gayi ta noahi 
kor dr&m (proverb). The mother-in-law went (died), and the 
daughter-in-law had (made) peace ; Yemi kor dr au gdw lAw&r 
(proverb), He who did the shame, he became shameful; 
Pir^ maryoe dind meh kya rdvyov zi hoh wamhe kanm t (pro- 
verb), The pin had killed an ox : what had I lost that I 
should tell any one? Btyi kdnov hufi tad fotmt; ada payt* pdadt 
hit (proverb), An old (woman) had found an apple under a 
tree, afterwards she went (there) having taken a basket; 
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Lekin yih tapun ptth mih halam yus tihandtg aharVaiOs andar 
likhit chhu zi timau kar meh sott he-zabab duiijwnani pur aapani. 
But this came to pass that ihe word which in their Law 
is written, that they hated Me without a cause, might be 
fulfilled. 

(For the use of the pluperfect as a subjunctive, see Sub- 
junctive Mood.) 


(&) Imperative Hood.. 

283. There is nothing requiring particular mention in 
the use of the simple imperative, but special attention 
should be paid to (1) the use of the respectful imperative , 
(2) the use of the pronominal atfixes with the imperative; 
and (3) the termination -zi oddod to the imperative, which 
gives it a future signification. Meh ti ditam yemma, Be 
pleased to give me also a reward ; Wuchhtau kyq pyau huanas 
wavf rdntaai koruk Shah Mdl naw (proverb), l^hold, what 
misfortune has happened to beauty ! they gave to the ugly 
woman the name Shah Mftl; Shina petaul Bdyi yitaul 
(proverb), Fall, 0 snow 1 Come,.0 brother ! Tq tam'. icon taa 
yih zi Khudawand yua chon Khuda chhu panani adri dili aot^ tq 
panani adri 'aqli aoV^ kar taa muhahhat . . . tq panania hamaayaa 
kar yuthai muhahhat yuth pdnaa chhuk kardUy And He said to 
him this, that the Lord who is thy God, love thou with all 
thy heart, and with all thy mind . . . and love thy neigh- 
bour as thou dost love thyself; Haklmaa tq hdkimaa niahi 
rachhtam ^uddyo / (proverb), O God, deliver me from the 
dootor and the ruler 1 “ Plm, wantam maaald I ” dopnazy “ ak\ 
gom taaalla ” (proverb), ** 0 pir, tell me an example I ” he said 
to him ; “ one was enough for me ; ” Boahdkan ehhu wonmut, 
** Tdh hartam ahdh karat ” (proverb). The garment has said, 
** Fold me up (take oare of me), and 1 will make thee a king; ” 
KJmdA ma harm/ God forbid I (May God not do iti); YeU 
au fiyi «e hani Ukabor, When he oomes, tell me (When he will 
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o4me, giro me wal'd ) ; Kur dm nq Isitibari {proverb). Give 
not a daughter to an Ishibari ; Yih hakimas dizi tih honOt din 
him&rat 9 (proverb). That whio^ thou wilt give to the dootor, 
why not give to the sick ? 

(For the use of tUo verb with the termination -zi as a 
subjunctive, see Subjunctive Mood.) 

(c) Snljunctive Mood. 

284. The present tense of the subjunctive mood' is the 
same as the future ; thus : lio chhm a^ut yuth tim zindagl lahan 
tq zyAda hasil karan, I am come that they may have life, and 
that they may obtain more (life) , T6h vhhiva nq yatjh&n zi 
me nizk yiyiu with zindagl lahiu. You do not desire to come to 
Me that you may have life , Nadan ai zani zi nadan chhm, ada 
ehhu nq nadan (proverb), The ignorant man, if he knows tiliat 
he 18 ignorant, then he is not ignorant ; Panan^ kdkqr nod bad 
dzi tq luka hundi gari hyazi irawi thul? (proverb). Your own 
hen, if she were not bad, then why does she lay eggs in the 
house of other people? Khor ai azi bilkul zaf toti azanaz hat 
phephara (proverb), If a person with a bad head (suffering 
from impetigo capitis) be perfectly clean, yet there will be 
a hundred pimples left. ' 

286. The verb with the termination -zi is used, sometimes 
with ai, if, as a subjunctive ; as, Dachh ai khezi tq apaiman ; 
jfcoe&A ai khezi tq zyur (proverb), If thou bhouldst eat grapes, 
then ipaiman ; if thou sbouldst eat gi ass, then syur ; ifan- 
^onwii ai t/tavizin tanga-toan* andar tati tih kari mangamang 
(proverb). If thou shouldst place a beggar in a pear-grovs^ 
even there he will beg; Hari ai wunth kunun dti tq hm md 
Am tq kariziz hya f (proverb). If a camel should be sold for 
amouMe, and thou hast not a cowrie, thed what oansif tdxm 
do? Pitar at dizin kola kin ddnaz zangau nyMyi 

ftANa^prorerb), If thou shouldst thrust astloBale JiAi fo^% 



SYNTAX. 


145 


most into the fireplace, with his legs he will break a rupee’s 
worth of cooking-pots; Pitur at dizin pen'^ tati tih isati yni' 
(proverb), If thou shouldst give an uncle the pen^ (cleaning- 
brush), then also he will cut the yen* (warp). 

26G. The past indefinite is used to express a wish or a 
condition; as, Kdtihhc auh dsihe ltdzirl Would that he were 
present! Gara, wandai gara aasdl gara, neralia na zal (proverb), 

0 house (home), I offer thee a thousand houses ’ home, would 

1 might never leave thee < Kashke tdh} karihiu saltanat la m 
tih karahau idhi aoP saltanat ! Would that ye did reign, that 
we also might reign with you I Su ai panani gari daihc tu 
tahanz moj asihe seiha Mush, If he had been at homo, then his 
mother would have been very pleased ; Meh at handuq asihe 
ta ho Idyaha zarur toA, If 1 had had a gun, I oertainly should 
have shot him . Tim ai hlmar dsahan tq tahanz heni dsihe setha 
gharngin. If they were (or, had been) ill, then their sistoi 
would be very sorry; Hdpaias ai aut dsihe tq su karihe vq 
tsochif (proverb), If a bear had flour, would he not make 
bread ’ Tih shaMs nai Khuddya sandi tarafa dsihe kenh hekihe 
na karity This Man, if He wore not from God, could do 
nothing ; Tq tqm^ Faristyan, yem* tas sdl os kdrmuty yih wuehhif 
wimun dtlas andar, zi yih ai ncibi dsihe tq zdnihe zi yih zandna^ 
yusa amis chhi; atha Idgdn, kdsa chhe tq kiUh chhe, tikydzi gu- 
nahgdr chhcy And that Pharisee who had given the invitation, 
having seen this, said in his heart, that if this (Person) wore 
a prophet, then He would know that this woman who 
touches Him who she is, and what kind (of woman) she is, 
for she is a sinner ; Ai Khuddwand, tsq ai yati dsahak mion hoi 
marihe nq, 0 Lord, if Thou hadst been here, my brother had 
not died. 

287. Pluperfect B6 nai dsaha dmut tq timan dapaha na 
tihund gundh dsilie nq, lekin won^ chhu nq timan nish tihandi 
gundhuk *uzar. If I had not come and spoken to them', they 
had notliad sin, but now they have no excuse for their sin. 

L 
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(d) Participles. 

288. The indefinite active participle in -an oorresponds 
to the active participle in English ending in “ -ing ; ” as, 
karan, doing; pakdn, going; and is used with the auxiliary 
verb in the same way as the participle in English. Bo 
chillis karan, I am doing ; Bo dsa kardn, I shall be doing , 
Bo asm kardn, I was doing, etc. Pdnsa nishi chhu pdnsa 
phaidn (proverb), A paisa is bursting from a paisa. 

28y. I’lie active paiticiple is also used as a contimiative 
and slatistical verb ; as, Pardn, pardn par gdi Ihdli (proverb), 
Reading, reading (by constant reading), the feathers have 
become empty , Magar Petrus rod this (has kardn, But Peter 
remained knocking, Su nechu chhu yiionn giwdn giwdn, That 
boy comes singing. 

290. The perfect or past participle is inflected to agree 
with its noun in number and gender ; with intransitive 
verbs the noun with which the perfect participle agrees is 
the nominative, and with transitive verbs the (what would 
be in English) objective. Ttkydzi tuhand^ Ijdt us'’ shahras 
nndar gdmaV^, For His disciples were gone into the city ; 
Wuchiu gar chhe yiwdn balki dmats chhi: zi toh sapanxu Kara- 
ganda prat akah panaii^en nish. Behold, the hour cumeth, yea, 
IB come, that ye shall be scattered every man to his own , 
Ai Mali gar chhe w&ymatj, Father, the hour is come; Tiihi 
ehhiva rdsthdzas peth hukm kurmut qall chhus kormut tq su chhuoa 
nq muqdhala kardn, Vuu have condemned the righteous (man), 
you have killed him, and he doth not resist you, Zi tohi 
sdranai hand os mushtdq tq yemi Motiia zi tohi os^va tuhanzi 
bimdri hand hdl bozmut qhamgin os. For he longed after you 
all, and because that you had heard of his state of sickness, 
he was very sorry ; Me chhu chon now liman insdnan peth zahir 
lidrmut yim tse dunyaha andarq ditit mis; tim os^ chon\ tq tim 
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chhit, he me ditimaV ; ta iimau chhc chania haldmaa p'cih ’amal 
kamiafa, 1 have made known Thy Namo to those men whom 
Thou gavest mo out of the world; they wore Thine, and 
Thou hast given them to Me, and they have kept Tliy 
Word. 


(e) Conjunrtive nnd Adverbial Parficiplea. 

291. The Gonjunctivo participle is indeclinahlo. It is 
used to connect the different members of a sentence having 
the same nominative, and in this way obviates the use of the 
copulative oonju notion. It therefore taki's tho place of 
the verb and a conjunction. It implies the completion of 
the action denoted by it prior to another action denoted by 
a subsequent verb. It may bo rendered in English by 
“ having done, said,” etc., or by “ and ” with the verb. Bar 
dit Mar natmn (proverb), ITaviog shut the door, the ass 
dances, or Tho ass shuts the door and dances, Wav vmrMit 
gaUhi ndv trdwan' (pioverb), It is proper, having (first) 
observed the wind, to loose tho boat; Shungit hdmj dapatp 
(proverb). Having gone to sleep to call the bang (the 
Muhammadan call to prayers) ; Tdki yih kenh mion ndw hrt 
malia mavgiu au diyiva tdki. That whatsoever, having taken 
My Name, ye shall ask of tho Father, He may give it you , 
Shamaher kadit yotjhun zi pamn pan vtuiri. Having drawn (his) 
sword, he was about (ho desired) to kill himself. 

292. The form of the conjunctive participle is always 
used with the verb hekun, to bo able; as, Jid rhhuaava ytm 
mion* doat chhiva wanUn zi timan niak ma k hohiu yim hadanun 
chhi qatl kardn tq tati pata cJthi nq heyi keuh kant hekan, 1 say 
unto you who are My friends, Fear not them who kill the 
body, and after that arc able to do nothing more; Kua chhti 
zi amia hanvdnaa aot* heki jaug karitf Who can make wni 
with this beast? Paa timan trov zal tq gadan handi kaaratn 
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mVi hiuhuh nq zal hhdrit. Therefore they cast the net, and 
with the multitude of fishes they were not able to diaw 
the net. 

293. It is sometimes used where we might have expected 
the active participle; as, Tuth nq he-Hahar jwth yit iuhi 
fhungit wuchhiva, Lest coming (having come) unexpectedly, 
he should find you sleeping ; Tq heyi yit wuchhin tim ahungit. 
And again having come. He found them sleeping ; Ydi ns' 
f^hungit b8\ When wo were sleeping, Me wani yiniq hatha 
inhi ebt^ dsit tohi^ These things I spoke unto you, being with 
vou 

204. It is sometimes used where we might have expected 
the past participle ; as, Yeli Herodisan su hdzir Icarun yotjth 
tami rots os Patrus doyau hdnhalau sot* gandit dm aipdhan 
manzhdg shmgit. When Herod desired to bring him forth, 
that same night, Foter, bound with two chains, was sleeping 
between two soldiers ; Tq t'altm dit farmovun iiman kya likhit 
> hhu nq zi midnis garas yiyt sdr*en qauman liandi ’ibadatuk gara 
wanana? And He taught and said unto them. Is it not 
written. My house shall be callod a house of prayer for (of) 
all nations? Tq kitdh muimrit lahan so jdi yati likhit os, And 
having opened the book, lie found the place where it was 
written; Zi tuhqnd* ndw chht dsmanas pelh likhit. For your 
names are written in heaven. 

295. This form is sometimes used with a second verb, 
which agrees with the noun, but which often serves only to 
intensify the meaning of the oonjunctive participle; some- 
times the two verbs together form a compound with a 
distinct meaning. Pas chon* dachan achh ai Isc khunt khed- 
iranuk hd'is dsi tq kadii Uhunun su trdwit dur, Therefore if 
thy right eye cause thee to stumble, pluck it out and cast 
it from thee ; Tq su peau wasit, And it fell ; Tau pata chhu 
dapdn, pananis garas andar gaUha pot phirit. Then he says, 
1 will return to my own house ; Bo chhus dim t'arlf kardn zi 
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lae thawit yim chtz dandhan ta gdtilan nish Jchatit lehin shur^eii 
jifttU Jcarit zahir, I thank Thee that Thou didst hide these 
things from the wise and prudent, and didst reveal them 
unto babes. (The second person of the past tense of the 
verb with the pronominal affix ~t must be distinguished from 
the conjunctive participle.) 


(/) The Infinitive. 

290. The infinitive signifies the action denoted by the 
verb without any direct reference to the agent or the time. 
It is really a verbal noun, and as such is constantly used m 
Kashmiri. 

297. It is governed by another noun or pronoun in the 
po.ssos8ive caso; as, .4m* hor haihal napdh Icaranuh qa^d, Ho 
endeavoured to defile the temple; Zanani hnnd asun chluu 
mardoH manzimyttr (proverb), A woman’s laugh is a go-between 
to tho man ; Zandna chhe pramni wizi tauha harcin (proverb), 
A woman at the time of travail repents ; Zanani hnnd ydtmin 
(jamlnn tq chhdwun; loethi hnnd ydioun vauholdwnn; wiri hnnd 
ydwun tah ddwun; marda mnd ydumn dan (proverb), The 
woman’s adornment is putting on jewels and dress; the 
rivor’s adornment is casting up waves ; the willow’s adorn- 
ment is cutting off the blanches; the man's adornment is 
wealth ; Chdnia hdkaa chhu napdk dinuk hdjat (proverb). Your 
(thy) cabbage has no need of cooking. 

298. It may bo used as a nominative to a verb, or 
governed by a preposition. Koli tshunun chhu dean, tq khdrun 
muahkU (proverb). To throw into the stream is easy, and to 
take out difficult ; Tih hata chhu nq khenaa Iniq, This food is 
not fit to eat ; Tih karun chhu nq tAhi mundaib, It is not proper 
for you to do this ; Khudatoand Yeau' aanzq katha ydd thawani 
zarur zi tarn' dop diun chhu hena khota muhdrak, It is necessary 
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1o remember the words of the Lord Jeaus that He said, It 
ih more blessed to give than to take. 

209. The inflected infinitive is frequently uaod to denolo 
the objoet of an action. Bti chhus zamtn<u peth ndr dini dnmt, 
I am come to cast fire upon the earth; To/tf chhiva gvmtin 
I man zi bo chhua zamlnae peth aulh harani dmut? Do you aup- 
])oso tliat I am come to make peace on tho earth 

300. The infinitive is sometimes used with the verb 
‘ to bo,” like the Latin gerund, to denote necessity or obliga- 
lion; as, AJrJrir chhu aki doha martin tq adtoi kenh chhu fiawif 
gal^hfin, At last one must die (moriendim eai) and leave 
everything. 

301. In the case of nomiuals, the infinitive always agrees 
w ith its noun in goudor ; as, Luh karun chhu gundh, It is sin 
1o covet; Lekin ncki tq aaMdwat karan^ ma maahruwiu, But to 
do good and to distribute forget not. 


(2) Paaaive Voice. 

302. Tho passive voice of the verb in Kashmiri is very 
1 ogular , it will be sufficient, therefore, to give some examples 
«'f its use. Yuth guria yhji ratana wug tiuth paki barabar (pro- 
veib), As a horse’s (to a horse) bridle is held, so he will go 
exactly; Tq anrdar kahinan tq faqihan hindi atha tula actha 
inkllf tq mdrana yima, And from tho ohiof priests and scribes 
( at the hand of) T shall suffer much, and I shall be killed , 
Agar kanh ahamahera aoV chhu mdrdn zarur chhu zi auh yiyi 
ahamahera aotoi mdrana. If any one kills with tho sword, with 
the sword must he be killed ; Yim nq timau dfatau aoV^ mdrana 
(w* dmat\ Who hsd not been killed by these plagues; Tq 
me boz timan hand ahumdr yiman peth muhr karana dyi, And I 
heard the number of those who were sealed (upon whom a 
seal was made). 
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7. Adverbs. 

303. There is no definite position invariably observed 
for adverbs in a sentence; generally they are placed near 
the words they qualify; as, Wdia warn pakiii, Uo slowly; 
Saruf chhii pahan luil Jiul, The snake goes crookedly. 

304. The word ma, not, used with the imperative instead 
of ria, is always used before the verb ; as, ’^a ma Tear khun. 
Thou shall not kill ; Tna ma Icar zina, Thoii shalt not commit 
adultery ; Yih ma hariu gumdn, zi bd ns laurel ya nahiyan 
hauz Icitdh zCiifa harani. Suppose not that 1 oame to destroy 
tlio Law’ or l,ho book of the prophets. 

305. The negative na is generally used after the verb, 
almost invariably alter the verb “ to be ; ” as, Bd us na zay'a 
Icarani, I came not to destroy ; Bd rhhm na las nnd diwavy ] 
do not call him ; Mwn gur chhu nq yeli, My horse is not hero. 
The nd in an interrogative may come before the verb ; as, 
Yih nd fhhf‘ lihauz JciidbY Is not this their book^ Na lihanz 
rhhe na. No , it is not theirs. 

300 A repetition of words may alter the meaning or 
intensify it; ah ole, one by one, oi, every one; ddlta ddha, 
day by day ; tqhdn Iqhdn, quickly ; lod'i a wdra, slowly. 


8. Prepositions. 

307. Propositions are used with the nouns they govern, 
and always after them, not sometimes before and sometimes 
after, as in Hindustani. Padis tal lungul (proverb), A live 
coal under the foot ; Pdui rust ddni khasid zi ndni rusl shur 
kJiasi? (proverb), Will rice grow up without water, that a 
child should grow up without a grandmother ? CJidni shara 
nishi rachnam ^uddi ! May God preserve me from thy 
wickedness ’ 

308. The Persian and Arabic prepositions are used more 
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by the Musalmans than by the Hindus, and amongst the 
Musaliuans those who know and speak Persian use them 
most frequently. The Persian preposition barde, with the 
word ^udd in the phrase, Barae Khuda^ For God’s sake, is 
constantly heard everywhere. 

309. It would seem that all the prepositions that govern 
the genitive case are derived from nouns. Ndkha, near, is 
from nakh^ the shoulder, and means literally “ by the 
shoulder ; ” nakluL faZ, close by, means literally “ under the 
shoulder ; ” ndvaq, for, for the sake of, is from ndw, a name, 
and means literally “ for the name of ; ” so, Motira from 
l^atir; sahahq from aahab; tarafq from tora/, etc. 

310. The same preposition may govern two or more cases; 
but generally it has then a different meaning in each case. 
iSo/', meaning **by moans of,” may take the genitive or 
ablative case ; and, meaning " with,” “ alongside,” the 
locative case ; as, au bayabdnaa andar Shaitdnq aandi soV- 
azmatoam Iq jangalkin jdmoaran aol^ os rozan. He was tempted 
in the wilderness by Satan, and was staying with wild beasts. 

311. The proposition ntsh is often used for nishi, but 
generally the case of the noun will show whether it means 
“ to,” or “ near,” or “ from ; ” as, Suh chhu gat^hdn shahras 
nish, He is going to, or near, the city ; but, Su chhu ga^hdn 
shahrq nish, or better nishi. He is going from the city. 

312. Proper nouns are not inflected with nish, but they 
take the a with nishi ; as, Suh chhu rozdn Sopur nish ya Shdh- 
bdd nish, He lives near Sopur, or Shahbnd, but, Suh chhu 
yitcdn yd Sopurq nishi yd Shahbddq nishi. Ho is coming either 
from Sopur or from ShAhb&d. 

9. COHJUHCTIOKS. 

313. The conjunction ti, or tih, can generally be easily 
distinguished from the pronoun tih. Yas chhu tas yiyi dina tq 
yas, nq chhu tas yiyi H tih hina yih (as chhu. To him who hath 
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to him shall be given, and to him who hath not from him 
shall be also taken away that which he hath. 

314. The following oonjnnotions are worth v of notice 
Ki na, or ; Ohhalana mal ehhud atnan Jci na nerdn * (proverb), 
Does filth come or go with washing ''' Ya na fa, either 
. . . or; Yd pur na ta dur (proverb), Either altogether oi 
away; Yd Ualun na tq ^dlun (proverb). Either flee oi 
enduro. Na . . tq na, neither nor , Dcibi sund hnn, 
na tjaruk tn nq gdthuh (proverb). The washerman’s dog 
belongs neither to the house nor to the ghat Ti . . ti, 

also . . . also, or, whether . . or , Dog dit it, hdraw, dog 
hit ti hdraw (proverb), Whether he has given a blow f)i 
received a blow, he ones. Ti na . . ii na, neither 

nor ; ^oja, i^a ti yik na, ta hoh ti samah hat na za ! (proverb ), 
0 khoja, neither wilt thou oome (to me), nor shall I meet 
thee evermore ' 


10. Interjections. 

31 o. Kashmiris are particular about the interjections 
they use. Equals arc addressed as “ brother ” or “ sister,” 
hatahd or hatabin ; or as “ sir,” hatasq, the -sa representing 
either the maso. mhth or the fern, adhiba. 

316. Haz or hazrat is always used by Muhaiumad&ns in 
addressing Muhammadan relij;iou% teachers and loaders, and 
often other Muhammadan persons of position as well ; shah 
is not so commonly used as hazrat, though it is used to 
Muhammadan officials. 

11. Persian in KashmIuI, 

317. Persian having been used in Kashmir for about 
three hundred years, and during mest of that time as the 
court language and the tongue of the rulers, and being the 
language now generally used in official correspondence by 
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both Hindus and Muhammadans, it would naturally be 
expected that many Persian and Arabic words, and even 
Persian phrases, should be found in modern Kashmiri, 
especially as spoken by Muhammadans. The following 
extracts will illustrate this . — 

lic-har chhi hlmdr (proverb). The man without work is ill. 
Be-ltdr chhn walcll-i-har durbar (provei b), An idle man is the 
wakll of every darbilr. 

Bnkchi halal tq liar bar dm (proverb), The bundle lawful and 
the cowrie unlawful. 

Bul^dri gayi iicumr-i-hlidna (proverb). The fireplace is the 
canoer of the house. 

Ddshtam, ddslUam” chhu na hakdr ; ddram, ddram,'* chhu 
hakdr (proverb), “ 1 had, I had,” is not necessary ; “ I 
have, 1 have,” is nocessary. 

Gari ’manz chhu garydl, dam ghanmat ast (proverb). At the 
hour the striker, breath is gain. 

(rur, zandna, tq nharnsher, yim trenawai chh he-wafd .(proverb), 
A horse, a woman, and a sword, — theso very three are 
faithless 

Hakimas tq hilcimaa ninhi raidihtam ^addyo ! (proverb). Pre- 
servo me, O God, from the doctor and the ruler ’ 

Ilaldlas Msdh tq hardmao azdh (proverb), Ileckouiiig for the 
lawful and punishment for»tho unlawful. 

Hukm-i-hrilcm o hakim chhu marg-i-mafdjdt (proverb). The 
command of the ruler and the doctor are (is) sudden 
death. 

'lllat gall tq 'adnt gali nq (proverb). Sickness will depart, and 
habit will not depart. 

’IlmoB 'amal (proverb), To knowledge action (is necessary). 
'Izzatich hdr tq be-’izzatich Mar chhe bardhar (proverb). The 
cowrie of honour and the ^arwar of dishonour are equal. 
Jaiodnas nq rozgdr, lokatia moj maran'^ tq hudia dahan maran ^ ; 
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yim, irenawai hatha chhe »aMt muslhat (pvoYcrb), No 
livelihood for the young man, a dying mother for the 
little one, and a dying wife tor the old one,— these three 
things are a torriblo misfortune 

Jawan ta Jahan (pioverb). Youth and the world. 

Kalam-zau, tthnmaher-zan, hushti-zan chhi he-nqlas niah harabar 
(proverb), 'I’lie writer, the soldier, (and) the wrestler 
are alike to the ignorant (man). 

Kdr-i-KJiudd zdni Khudd (pioverb), God knows (will know) 
the work of God. 

Na “ Umir ” tq na “ harahat ” (proveib), Neithoi “ good ” nor 
“ a bleasing.” 

Nehan ehhu Khiidd-I-Mu»sh (proverb), God is pleased with 
the good. 

Nvkndm rhJic heH-i-daulat (proverb), A good name is the root 
of wealth. 

JVfjAo, neh har ta had lain pdnal / (proverb), 0 good (man), do 
good, and the wicke<l will find his own (deserts) ! 

Namaz rhhi‘ farz, tq lut chhu karz (proverb). Prayer is a duty, 
and plunder is a debt. 

Ntyatas mnjih diyi tan ^udai (proverb), God will give him 
according to his motive. 

P'n nq hod ; yaqin hod (proverb). The pir [saint] (is) not great ; 
credulity (is) great. 

Tioyhan o znfardn az Pdmpfir, sag az Letapur, brinj az Nipur, 
harra az Nandapnr, paftu o mdhi az Sqpur, raong az 
Krdlajmr, drad az Khdmpur, nltir az Shadipiir, angur az 
Rfpiir (a common saying), Ghi and saffron from Pampur, 
vegetables fioin Letapur, rice from Nipur, lamb from 
Naiidapur, cloth and fish from Sopur, dal from Kralapur, 
flour from Rliampur, milk from Shudipur, grapes from 
Repur. 

Safar chhu qdfir (proverb). The journey is an infidel. 

Sah^i diyi hdr hdr tq hal^ail diyi yak bar (proverb), The 
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generous man will give time (after) time, and the miser 
will give one time. 

Sharahas aharmoi hya! (’proverb), What shame is there in 
the law 1 

Syud sada chhu shdhzdda, A simple Syud (desoepdant of 
Muhammad) is a prince. 

Yak tan ta du has (proverb), One body and two person. 

Td zuraw na ta hurdvo (proverb). Either suffer or go. 

Zdn chhejahdn (proverb), Acquaintance is the world. 

Zdn na tq paehhdn na, tq “ hhdla jt aaldm," Neither known 
nor recognized, and “Peace, Sir Uncle.” 

“ Zorq, zorq," nashi zu, tq “ TTdra, wdra,** naalii hoh (proverb), 
“Quickly, quickly,” wears away life, and “slowly, 
slowly,” wears away a mountain. 


CHAPTER X. 

SENTENCES — ENGLISH AND KASHMIrI. 

318. WiiAT is it? Kya chhuf 
What is this ? Yih hya chhu ? 

Who is it? Kus chhu? 

Is there any one there ’ Tati ehhud hanh f 
There is no one, Kanh chhu na. 

It is I, Boh chhu8. 

Is it he ? Suh ehhud ? 

Yes; it is he, Ova; am chhu. 

Is that a man ? Suh ehhud mahiniu t 
No ; it is a bear, Na ; suh chhu hdput. 

Who is calling him ? Tas kus chhu ndd diwdn ? 

Has he a horse ? Tas ehhud gur f 

What! has he not a horse? Kya I tas chhu nq gur ? 

He had a horse, Tas os gur. 
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They had a horse, Timan oa gur. 

Have you not a pen ? Tohi chJmva nq kalam f 
Who has your dog? Tuhund hun kaa niah chhu9 
My dog was with your boy, Mwn hun oa tuhand nechivi 
nmh. 

ITo is a villager, Su chhu gdmuk mahiniu. 

What are you doing? Tdh'^ hja ehhiva kardn? 

Are you calling me ? Tdh'^ chhim me ndd diwdn 9 
T do not call you, Bo ehhua nq tohi ndd ditodn. 

Whom do you call ’ Toh* kaa chhivd ndd divodn f 
T am calling him, B6 chkua taa ndd diwdn. 

Ho is calling mo, Su chhu me ndd ditodn. 

Ho is eating some bread, Su chhu tmcM hana khewdn. 

Does that man read the books that you read? Suh mahniu 
rJihud tma htdha pardn yima ioh^ ehhiva pardnf 

Why does ho not road good books as I do Suh kona chhu 
MtoW pu(h rntm kitdha pardn ? 

Why do not these men do their work well? Tim mahniv'^ 
fioua panm'^ kom wdra kardn '/ 

Because they are always quarrelling with each other, 
Tikjfa zi tim chhi hameaha ak akia sot' Jang kardn. 

That boy always does what his father tells him, Suh 
mrhu chhu hamcaha tih kardn yih taaund mol taa chhu wandn. 

He says that it is very hot, Suh chhu wandn zi aetha garm 
chhu 

Whore do you go every day Tdh'^ kdt chhica prath dohn 
gnljhdn ? 

Is that gun your own’ Tohi chhuva auh handuq panunf 
I liave several guns of my own. Me chhi panan' kenh 
handuq. 

Ho is talking with me, Suh chhu me abt^ katha kardn. 

What is he saying to you? Suh kya chhuva tohi wandn f 
He tolls me to come every day, Suh chhu me wandn zi 
prath doha yun. 
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He does what I toll him, Yth hoh tas chhua wandn ti clihn 
hardn. 

As long as your brother' was here, all were well, Totdmat 
ttthund hoi yeti oa totdmat oa* adri team. 

I have more than he, M'e thhti tahandi hhota ziydda. 

Is your brother at home ’ Tuhund hoi ehhud pannni tjari ? 

No ; he is far from home, Na ; auk chhu gara nishi dur. 

Is that book interesting? Sdh hitdh diked dildiaap? 

How far is the post-office fiom hero*'' DdL-gnra kotn dihu 
yeti phthn dur f 

That book is on your table, Sdh Jcitdh dihv tulmndia meziia 
piith. 

He writes bettor than his brother, Suh dihti jxinania hoi 
aandi Hdta rut leklidn. 

This is impossible; Tih dihu nd mumkin. 

319. Blessed are the p(»or in spirit, for theirs is tin 
kingdom of heaven, Muhdral dihi iim ynn dilalein ghatlh dilu 
tikya zi damdnadi padalidUat dike timanni kiuz. 

Blessed are they tliut mourn for they shall bo comforted, 
Mubarak dthi tim yim gkamgin ditii: tikya zi tnanlli lahnn. 

Blessed are the meek, for they shall inherit the earth, 
Muhdrak dihi tim yim Jiallm dihi: tikya zi zaminah'' tcdiia 
aapanan. 

Blessed are they that hnngor and thirst after righteous- 
ness • for they shall be filled, Muhdrak diJn tim yim rdathdri 
hand'- hodikihaV tq treahihal' dihi : tikyazi dauda aapanan. 

Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy, 
Muhdrak olihi iim yim rahm-dil dihi; tikya zl ttman peth yiyi 
rahm karana. 

Blessed are the pure in heart: for they shall see God, 
Muhdrak dihi tim yim rahm-dil chhi : tikya zi Khuddyaa tmichhan. 

Blessed are the peacemakers : for they shall be called sons 
of God, Muhdrak dihi tim yim aulh-karauian' dihi: tikya zi 
l^iuddya eand' farzand yiyak wanana. 
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Blessed are they who are persecuted for righteousness' 
sake for theirs is the kingdom of heaven, Muharak chhi tim 
yim rdathdzt hinJi mhaha taklif chhu dina ytwdn : tikya zi 
damanach pddahahat clihr timanai hqnz. 

Blessed are ye when men shall loproach you, and per- 
secuto you, and say all mauTier of evil against you falsely, 
for My sake, Mubarak chhlva tbh* yeJi midni J^otlrd jidma, la 
takli/ dinava, tq prat tat hack yaelih lathu apazi aol'- tuhandia 
haqaa andar wanau. 

Kejoice, and bo exceeding glad . for gieat is your i award 
in hoavou . for so jiorsecufod they the iiio])hetH winch were 
before you, Shddmdrii, la khualu Icariu: tilya zi damdnna prth 
rhhu tuhund ajr hod: tikya zi yim patghambar told bonth ua'- 
Iman dituk yitkai path taldlf. 

.'$20, Our Father, w’hich art in heaven, Tlallowod be 'I’hy 
Name. Thy kingdom come. Thy will bo <lone in earth, 
us it is in heaven. Give us this clay our daily broad And 
forgive us our tiosiiasses, as wo forgive them that trespass 
against us And lead us not into temptation , but deliver 
us from evil foi 'i'hino is the kingdom, tho powei, and the 
glory, for ever and evei Amen. Ai advi mdli, yua namdnaa 
peth chhu. Chon ndw aapaniu pdk. Chon'' pddahahat yujin. 
^hon'^ maizi yitha path damdnaa jdth chhv zaminaa prth ti aapanin. 
Sdni ddhach tjidt hakhah az aai. Ta aon' qarz kar aai m'udf, yuth 
aa' ti panaiCen qaizddran chhi m'udf ha} an Tq aai ma an dzmd- 
lahi andar i Balki badaa niahi rachh : tihya zi pddahahat, tq 
qudrat, tqjaldl, chhu hanmha chhonai. Amin. 
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